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INTRODUCTION
1. Course Description

This course, which is a continuation of Translation (I), is a
three-credit hour compulsory course. It aims to develop and polish
the students’ translation skills and highten their sensitivity to words,
sentences and texts. It is designed to train students in translating a variety
of Arabic and English text-types selected from different fields of human
endeavour, particularly those related to our contemporary world. As in
Translation (I), the five units of Translation (II) are intended for use in
independent-study programmes.

Throughout the course, translation is viewed as an art of
communicating with clarity, style, and precision rather than merely as
a process of transferring the meaning of a text from one language to
another.

2. General Objectives
Upon completing this course, students should be able to:

1. translate a variety of text-types chosen from different fields of human
endeavour,

2. avoid referential loss through the use of various strategies such as
naturalization, descriptive translation, use of cultural equivalents,
etc.,

3. recognize the constraints on and appreciate the merits of literary
translation,

4. recognize and adequately deal with the implications and associations
of the use of different levels and varieties of SL,

5. use specialized dictionaries and reference works so as to produce
well-researched translation,

6. use different strategies and conventions when tackling different
types of texts,

7. know a variety of SL and TL technical and descriptive terms chosen
from modern science and technology.
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Course Content

Unit Page

No. Content No.

(01) Translation: 1
Some Constraints and Difficulties

(02) Written Translation Skills: 67
Allies and Accessories

(03) The Technical Style: 111
Varieties and Characteristics

(04) The Language of Mass Media and 203
Diplomacy.

(05) Literary Translation 305
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1. INTRODUCTION

1.1. Preview

Dear student,

In this introductory unit of this course some of the difficulties
that face translators are to be presented. These will include the issue
of acceptability vs correctness, the problem of culture-bound terms,
the question of neologisms, the English phrasal verbs and idioms,
the difficulty of dealing with unfindable words, and the importance
of realizing the major differences between British and American
English.

1.2. Unit Objectives
Upon completing this unit, you are expected to be able to:

1. recognize the major constraints and difficulties arising from the
differences between SL and TL verbal expressions,

2. translate SL cultural terms and find suitable TL equivalents for
them,

3. analyze the components of neologisms and conceptual terms and
construct equivalents acceptable to TL audience,

4. find suitable Arabic equivalents for a range of common English
idioms and phrasal verbs,

5. identify, trace and unlock the meaning of apparently unfindable
words such as colloquialisms, place names, obscure persons,
misprints, new collocations, etc.

1.3 Unit Sections

In addition to the introduction and the overview and final sections,
this unit will comprise the following seven main sections:

Section two will deal with the issues of acceptability vs
correctness; section three with cultural words and phrases; section four
with neologisms and conceptual terms; section five with the English



phrasal verbs; section six with high frequency idioms; section seven
with unfindable words; and, finally, section eight with the differences
between British and American English.

1.4 Supplementary Reading L
For more details the student is advised to consult the following
references . See also list of references at the end of the unit , and the
comprehensive list at the end of the book.

Atiyyah (1986) 85-88

Fernando (1981) 81-85

Hervey (1992) 28 ff

Husam-id-Din (1985)  (puadf plass) -

Khalousi (1986) (gools) 117-123

Mowafi et al (1985)  (ugrsiy Sdlea) -

Newmark (1981) 45 ff, 70-83, 94 ff
Newmark (1988) 119-122, 140ft, 174-176
Savory (1968) 13-36, 49 ff
Snell-Hornby (1988) 39-43

1.5 Audio - Visual Aids

No special audio-visual aids are needed for this unit, except,
perhaps, some clippings from newspaper translations, etc.




2. ACCEPTABILITY VS CORRECTNESS

This is not a first course in translation; it must be / have
been preceded by an introductory course which presents the basic
principles and the various types of translation. Moreover, this is
a course, like a previous one, that by necessity deals with written
translation ; oral translation must wait for a further course.

This first unit is meant to introduce the learner to some of
the major difficulties and constraints arising from the differences
between the two languages, the source language (SL) in which
a text has been written and the target language (TL) into which
this text is to be translated. It will be shown in this unit that such
difficulties arise not only from the different nature, structure and
vocabulary of each of the two languages, but also from differences
between the two linguistic communities. The latter involve what
may be considered the greatest of these difficulties, namely, the
cultural differences between the two communities. Language is
not simply a grammatical system but is in fact a comprehensive
image or index of a certain culture, and this includes the whole
system and structure of a community, past and present.

Another very great difficulty arises from the possible -
and in our case the real - gap in sophistication between the two
communities. We are here talking about the whole Western World
especially the English-speaking world, a very highly developed
community and the Arab World which is part of the second or third
world, a world of countries trying very hard to develop but finding
that the gap between the so-called developing and developed
countries is not shrinking, but probably getting wider by the day.
This huge difference is quite clear in the sciences, physical and
otherwise.

Other difficulties will be presented, explicated and
demonstrated as the unit develops. But this will bring us face to
face with the big question which every translator has to face every
time he sits down in front of a text that requires translation. (In
our case, translation will mainly be from English - as the foreign
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or source language - into Arabic, as the native or target language,
which is the normal thing for an Arab translator), with occasional
translations from Arabic into English - a much more difficult task.
The question is: acceptability or correctness?

Now this question is not very easy to answer because it
depends on several things. It is often said, for instance, that one
translation 1s correct, another incorrect; that one translation is
acceplable , another unacceptable. Unfortunately, it is not easy
to explain what each of these two forms mean. We cannot, for
instance, talk about a translation of a literary text as correct or
incorrect, or about a translation of a technical or scientific text
as acceptable or unacceptable. Both terms depend on the kind
and nature of the text (or even the word or phrase) one is trying
to translate. And this takes us back to what must be/have been
included in a first course in translation, namely what method of
translating is most appropriate for each kind of text. We cannot
say, for instance, that one has to use Zzeza/ translation or word-for-
word trans/ation or the so-called semantic, communicative, or fiee
translation with all types of texts. Each term, phrase or kind of text
requires a certain technique which is most appropriate to it, and
this is what we are going to show the student in this unit, in fact in
the rest of the course.



3. CULTURAL WORDS AND PHRASES
3.1 Language and Culture

Culture, in the most common sense used nowadays, means
what anthropologists say it means, namely: the whole way of life of a
certain linguistic community. This includes not only material aspects
but also conceptual, philosophical, political, religious, and customary
in addition to beliefs and traditions. In this sense, language becomes the
most integral part of culture, an index of the whole culture. In fact some
socially-minded linguists believe that we see the whole world through
our language, and that, consequently, our thinking is dominated by our
language. We might not subscribe to this point of view, but we cannot
deny that our linguistic expression and our thinking are very closely
inter-related.

However, on the one hand, the whole world has become a small
village nowadays and what happens in the remotest corners of the globe
becomes known to the rest of the world in a few minutes’ time. On the
other hand, human beings anywhere in the world have a lot in common.
They share life and death and a great deal of what goes on between
the cradle and the grave. There are, therefore, a lot of things, material
and otherwise, that are common to mankind, 1.e. universals, and are
indicated linguistically in much the same manner.

3.2 Culture and Translation

As said in the previous section, there are items in the world and
aspects in our lives that are shared by all human beings. Theoretically,
these items and aspects should create no difficulty to the translator.
Thus we assume with some certainty, for instance, that all people have
break7ast and most people in the world drink tea. Therefore we are
usually satisfied by translating break7zast as (;3das) OF (jelaill pleb) OF
(LUas¥l i>g)and tea as (sbis). But do these words really mean the same
things to inhabitants of different parts of the world? Do all people, for
instance, have the same kinds of food or drink at breakfast? Do they all
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have their breakfast at the same time of day, in the same places in their
houses (or outside their houses), using the same tools (forks, knives,
spoons, fingers, etc.etc).? This also applies to tea: the kind of tea, how
it is brewed, what is eaten with it, the cups and cutlery used, and so on.
There are so many differences even in the meanings of such wzversa/
words, which make them ac/za//y mean different things to different
people. In spite of all this, we might be justified in considering that our
translation of these words is zcceprable it we catch the essence of the
meaning that is shared by most communities. Otherwise, translation
becomes an impossible task.

This is, however, the easier part of the task. But what should we
do when we are confronted with those words or phrases that are culture-
bound, i.e. peculiar to a certain linguistic community? Let’s first try
to classify these items, then find out how we should deal with each
category.

SAQS (1) ?
Revise section 2 and 3.1 - 3.2 above, and answer the following

questions:

1. What is, in the writer’s opinion, the greatest difficulty that faces a
translator from English into Arabic?

2. What does the term culture mean according to anthropologists?

3. Give examples of some so-called universal words that are not really
universal. Give examples not mentioned in the text and discuss
them with your friends or tutor.

3.3 Classification of Cultural Words

Cultural words and phrases are often classified as follows: Those
that refer to
(a) special physical /geographical features and the flora and fauna
that live on or in them;

(b) material or concrete aspects of culture: towns, houses, transport,
clothes, food, drink, etc.;
(c) aspects of social culture: work and recreation;
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(d) organizations, institutions, activities, customs, concepts,
beliefs: social, political, administrative, artistic, religious, etc.
Let’s now find out how best we can deal with each category.

BUT REMEMBER

We are here dealing with sentences and their parts: mostly words
and phrases, rather than with whole zexzs. Consequently, what will be
recommended below is the translation procedure (or technique) rather
than the whole method which is normally employed for translating a
certain type of zext: scientific, technical, legal, literary, etc.

3.4 Translating Cultural Words

In dealing with this area of translation, we cannot, and in fact
should not, be dogmatic. The approach to the translation of cultural
words varies from one linguistic community to another. It depends on
many factors. One of the two most important factors-as far as Arabic
and the Arab World are concerned-is that we do not really belong to
the Western culture (including American culture, of course) neither
ethnically, nor linguistically. We use different languages that descend
from two different origins. This does not mean that the two communities
have been isolated from each other over the centuries. In fact they have
been in close contact at least in two crucial eras: the first was the Middle
Ages when Arabic culture reigned supreme; the second is the present
time, especially the 19th and 20th centuries, when the culture of the
West has been having an increasingly deep impact on the Arab World.
This means that there has been extensive and intensive intercultural
communication between the two communities for long periods of time,
and this brings us to the second important factor. Arab Culture was
influencing Western culture in the Middle Ages and at the Renaissance
and helping it to open up and develop into what we see now. However,
the present time with the tremendous progress, changes and upheavals
quite familiar to us all has been revolutionizing our lives and thoughts far
more thoroughly than ever before, with the WESTERN CULTURE IN
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THE LEAD. Moreover, change has become so fast that our translators
-among others- are having a very difficult time trying to keep up with
the pace. The problem here is that we are nor among the imitrators of
lhe present change, we are receptors and often late in our adoption of
innovations at various levels.

There are other factors that make Arab translators’ life quite
difficult. We will mention some of them later on. But those two
mentiond above combined can alone create a great number of problems.
European languages can easily borrow new terms, often without any
change, because of the similarities between one language and another
in orthography, lexis and structure, and because they all share the
initiation of innovations, the communities that speak those languages
are educationally at comparable levels and are in constant and very close
contact with one another in terms of scientific, technical and cultural
development. On the other hand, we, as Arabs, cannot always do so
for linguistic and cultural reasons. Therefore, the translating procedures
recommended for, or employed by and among, Western communities
may or may not always apply to us. We face different kinds of difficulties
and we actually employ different procedures in dealing with our special
problems - as will become clear in the following pages.

Let’s now go back to the categories of cultural words mentioned
above and tackle them one by one.

(a) Physical Features, Flora and Fauna, etc.

Many geographical features and physical phenomena are
universal. We either find counterparts for them in all languages, or they
are transferred (i.e. borrowed as they are). Thus the words; zzowuniamn ,
il rrver; sea, ocean, clouds, rain, etc. etc. usually have their counterparts
in all languages. So are the following general words (or the words with
their general meanings): desesz, smow and plazn, for instance. But when
we find that the Arabs have different kinds of aeserr-/and, the Eskimos
different kinds of szow, and other communities different kinds of (or
local names for) plains such as: grazzes, sieppes, savannalis, lundras,
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pampas, the approach to deal with the new words differs from one
context to another.

Other factors, besides the two already mentioned above, are
involved here. For instance, proximity of one country to another and
consequently familiarity of the inhabitants of the neighbouring country
with the physical features are an important factor which will, most
probably, help the transference of the terms as they are. If this is not the
case, how do different communities deal with this problem?

The golden rule for the translator in such cases is to find out
whether there is a recognized or accepled equivalent of the term and
use it. Otherwise, we may need to use two techniques combined: for
instance, borrow the term intact and either describe/explain it, or add
a culture-free term to it. Let’s see what our bilingual English-Arabic,
and Arabic-English dictionaries say about such cases. (Dictionaries
generally try to use accepted equivalents.)

- Al-Mawrid English-Arabic Dictionary

* prairi .,;_,.; .\_4: T

*steppe il oo JUs gl Jgaw fagll

* savannah awé o ¥ Jgw (1) elia sl

Syiline ol e Joidis (duflgil i o didlgiwl dalaia ,b)ardgdina )l ()

* tundra Adle Sl dcdaall dalaill 6 sy Jgow 1Byais )

*pampa  dusid LSpol b Bl b¥I ol cobigfie s Jgaw ool

Examining the above, we find that the procedures or techniques
used are:

(1) either an accepted equivalent, plus a description, and often a
specification of the location,

(i) or a transference (i.e. borrowing) of the term with some
naturalization (i.e. phonological and morphological
modification of the original term in order for it to fit well into
the linguistic system of Arabic).

(iii) or a culture-free term (s»1 +4 .,») already available in Arabic
and considered equivalent to the foreign term.

The last of these is a deviation by the dictionary-maker from
the techniques used with the other terms. This raises the question as to
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which of these techniques is the most appropriate. And this question
then raises another question, namely, what are the factors which govern
our choice of techniques in such cases?

An important factor here is the cultural, linguistic and technical
level of the reaaersip. Briefly, if the translation is meant for a (scientific)
textbook, or a specialized readership/audience, then, culture-free terms,
as in the case of grazzzeabove, would not be acceptable. On the contrary,
the translator -even in the case of the other terms - might have to add
the foreign word itself between parentheses after the Arabic equivalent.
But in the case of the genera/ reader; who has no special interest in the
topic under consideration, a culture-free term such as (z,o .Jgsv) etc.
would be sufficient.

The same applies to Zozz and Zzzz2. Thus animals, birds, insects,
trees, fruits, vegetables, etc. which are quite common and well-known
in the two communities/cultures usually have accepted names in the
two languages spoken in those communities. The following are a few
examples from English and Arabic:

Animals: lion i , tiger ¢ , cat aks , dog oLS , cow 3,4, , bull )i , etc.

Birds: goose o) , turkey s, clis , peacock gugells , hen sl , sparrow
$9° , parrot sley, , etc.

Insects: bee alss , wasp ,Ls; , mOsqUIto dxngs, , fly aLs , scorpion wyéc
locust a./,»> , etc.

Trees/Fruits: apricot jiesw , peach i, , grapes e , fig oo , apple gL
, banana jos , Orange Jlas, , pear jols , etc.

Vegetables: carrot ,;> , lettuce s , caulifiower s , cucumber ,Ls
onion L, , garlic 43 , etc.

But in the case of those items that belong to one special
community/culture, or at least originated there, one (or more) of the
techniques mentioned above is used to introduce them into the other

community/culture.
Examples: llama ao¥ beaver jgoun . uaid
sloth bear ;Mws o giraffe as,;
hippopotamus g, rhinoceros ;,alf aisg .4aS,S
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kangaroo ,&.s gorilla (Mye2) Jpe

Birds: hummingbird .Gk pheasant ¢,
Penguin g,k parakeet .S,
Macaw g44 hornbill &4,

Fish : tarpon ;44,0 dolphin cyeals
Carp by salmon ygeliw
Swordfish i o eel judasi

Trees/ Fruits : pineapple LI  cherry ;,<
strawberry, raspberry dgl,all jo,alf
guava dslgd! o dslgsll
gooseberry el e Gulodl e S
Cranberry s,di caadl go go5

Vegetables: peas ¥;L spinach fsbow
tomato eblelb asparagus ;oulo
Avocado ols! ayais a3lSs 4

(ool ¥1 i yad 93 wlylall dlead o yoio gl S ol wilii)

broccoli (Japiall o g95) oS5l
sprouts: no equivalent given in this dictionary.

I don’t think that we have to go any further with our examples
to illustrate what was said above about the different techniques used to
bring new culture-specific terms in this area into Arabic. (We will show
in a little while that similar techniques are employed to bring Arabic
culture-specific terms into English.) But the student’s attention is drawn
to some of the examples given above.

Notice, for instance, that in some cases, as with the words
stawperry and zaspberry this dictionary (Al-Mawrid) gives the same
Arabic equivalents - which is not accurate at all, because the fruits are
in fact quite different though they belong to the same species. In other
cases,an equivalentis in great circulation and is, therefore, the acceptable
term, as in the case of do/plun, eel, fomalo, broccolr, avocado, ete. .

Sometimes more than one counterpart is given, as it is the case
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with gooseberry, because the fruit is rarely used in the Arab World, and
is, therefore, given different names in different countries. Sometimes no
equivalent is given at all as in the case of czzzderryand sproussbecause
the fruit or vegetable is not known in Arabic culture (although the latter
is gradually gaining in use). Finally, in such cases as Zppgposamus, the
equivalent given in the dictionary (i.e. gw,) 1S most probably the one
devised by one Arab Academy or another, whereas the one actually
used is different (e.g. akis s in Egypt). And this final phenomenon
is very common in the Arab World. In fact, more often than not, it is the
press and written light literature that popularize certain terms whether
or not they have been devised by some Arab academy.

I have taken great pains to show in some detail that there is more
than one technique to introduce culture-specific words into another
language, such as Arabic. There is nothing wrong with this except that, in
the case of Arabic, there is no central institution thatis 2 v 7/ o0r7zed
by all Arab states to carry out this task (of translation-Arabization), and
whose products they are all committed to use. This being the case, the
translator’s job is not an easy one at all. The fact of the matter is that an
individual translator adoes zor, and is not supposed fo, invenfnew items;
he or she normally uses what others devise or what becomes acceprable
in the community irrespective of who first introduces the term.

We will find that, with the rest of the cultural terms to be dealt
with below, the two or three different techniques mentioned above are
those actually employed. Consequently, from now on, I am going only
to remind the reader of those techniques - without much detail - and
give a few examples on the use of each technique.

?
SAQS (2) .

Re-read sections 3.3, 3.4, and 3.4 (a) and answer the following

questions:
1- Into how many categories are cultural words often classified? What
are these categories?
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2- What are two of the most important factors which create difficulty
for the Arab translating English cultural terms?

3- What are the options open to the Arab when he is translating physical
terms into Arabic? Give examples.

Exercise (1) [Z

Consultyour English-Arabicdictionary to find out the equivalent
it gives to the following words which belong to the category dealt with
in subsection (a) above: What are the methods used in introducing
them into Arabic?

devilfish, ermine, mammoth, penguin, sandpiper, snakebird,

down(s), hedge, mushroom, precipice.

(b) Material or Concrete Aspects of Culture

There are a great many terms in this category that are not
culture-specific, but are or have been common to all people especially
in sophisticated communities. Here we find equivalents used all over,
such as the following examples from English and Arabic.

City disss aeroplane 3,5t
town ssly dress wgs plias
village 4,5 shoe ¢li>

street ¢, L coffeeaggs

car a,lLew SOUP dyyghs slans

But there is also a great deal that is culture-specific since people
in different parts of the world also often live, eat, drink and dress quite
differently.

- Some of the terms here may already have acceptable equivalents.

- Others may have been borrowed, with or without any naturalization.

- Whereas others still need description in addition to that. Here are a
few examples:

17



(i) Acceptable Equivalents
skyscraper clsw dsl
college a.Ls

spa peawo

hotel gsié
cottage ¢
consulate ilazs
flat a5
restaurant sl o
wine i

coffee sggs .1
diamond ,ule
lute s9<

pyramid p,»
capital dcwle
hospital ,ad:we
pension sclas
embassys,Law
shed daaw

café ,ga0

garage ¢S .l
tea ém

ram Guisio

pearl 157
satellite ,clis ;o8

(ii) Terms Borrowed with or without Naturalization

villa s
chalet 4L
opal JLgf
radio gu.l,

organ .|
cabin iiuls
pepsicola ¥5S ey

television ;Lals (but ygu32ls is still very common)
computer i cowls wgwls> (but sewes is still very common)

dish ufu.“n.a
Internet «u <
video guais

cinemaleiow
hamburger ,¢,.cs
sandwich jingaila

(iii) Terms that also Need Description, Function or/and Illustration.
SCIOll dd iy Lgale 093 2yl 3599 @11 oo i 1))

quay sLill civa, (Lgayas of oaasdl Jrasnil)

POINtEr yubsga: gull.. sgus¥l rolll Lo pAS of dbayydl Lo ghoo I Lgs i Lac.
bungalow =i bl Lo o caydl 6 duslsug asly Guolbs ro ooy Joil

mansion djysell sl yad
manor house ajell colo pad

chateau (1) jelladl juipb jad (2) @svs by oo
console table zJI.. olpo el hails I diie badle tddgauisl.

€

Rotary Club Lsjle i 1905 ple g2l & 6 widil ddgs delaio gLl 3L

18
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SAQS (3)

Re-read section (b) : b(i) - b(ii) above and answer the following
questions:
1- Give examples of two types of terms in this section that have
acceptable equivalents.
2- Give examples of two types of terms that are culture-specific; how
are they treated?

Exercise (2) @

Translate the following sentences into English:
$ s Jii 0 pl e S Gaid b Sdcuolell oy Loaie Sl ol 1-
Glos¥l i o ;Saully judly sLidly begdll o g £ty poudl rluo Ciad 2-
Ay S,
(olall a6 bggall o Lrad cilglis @i 3-
opdadll plels cdglis dos 34 & ) caey 4-
glasll pleby cuglis toos du )l @elall asf ) cosdy uiS0 @yl Bpglall aicg 5-

Exercise (3) [Z

Translate the following into Arabic:

1- Do you live in a villa, a country house, a flat or a cottage?

2- During the day I listen to the radio, but in the evening I usually watch T.V.
and play games on my computer.

3- The Dead Sea Scrolls have been among the most important archeological
findings in recent years.

4- Among the most recent technological innovations are the video, the
satellite, the dish and the internet.

5- Mansions and chateaus have always been used by the (ruling)
aristocracy.
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(c) Aspects of Social Culture
What has been said above about the translation techniques
applies here too. Thus:

(i) those occupations that are (or have become) common to most
communities usually have secognized equivalents, mostly original.
More recent ones, however, are usually translated (word-for-word,
or according to function) or borrowed.

Thus:

a butcher is PC«L S s a baker is ;L

a scientist 1S @JLe , a lawyer is plea
an engineer is yusigw , a teacher is <leo
a dentist iS Ll conls a doctor 18 e

and so on; But:

a computer programmer is ,5g.oS of cgsuls> zayo

an electrician is JLyg< , a masseur is o

a model is ¢L;l dx,le ol Jusgwo , a mechanic is <l

a baby-sitter is Jlall dwds> of dinls> (usually with a description
such as this: .egaes ol sl JLb¥L dilisl) solall b sasly ALl yoling jas )

(i1) One has to be careful with terms that refer to social classes,
especially those connected with special political systems or regimes.
Some of these have additional meanings (called: connotations) beyond
their central or basic meaning (called: denotation), often depending
on the person using the term. Thus the word aristocracy(ausl,az,1)
may have an additional positive meaning in one society, but a negative
meaning in another. So are the words:

Proletariat ;sLSIf gf Jlosdl dals (L)ltgy

bourgeoisie ddawgsll dadall dijlg> gl

elitesgiaall dosuill

V.LP. (a very important person)(- si ,4) olidl eabac pasi
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Compare the first word grofesariarz, for instance with the more
neutral words wordzng people(iles)) or working class. (ilolsd) daalr).
Also compare the second word douzgeorsre with the more neutral
term 2ze middle class (Al aadal). The word zzasses (oled!) has
almost lost its negative connotation especially after its use in terms
like m2ass media, mass marker and mass production, etc, but the now-
less-frequent terms p/ed or plebian (aoledl s>i gle,t) still smell of the
historical derogatory use (;uaszll plasiwl)

(iii) Related to the previous category are the following:
a- social ranks
b- modes of address
(a) social ranks and titles are mostly culture-specific and are
usually borrowed with little change. Examples: Zom Fnglish info
Arabie (these include some French and Indian titles) we have:

lord/lady saut .58 duke 39>

earl J,! count cgS
baron (,L marquis .S,
begum pgous nawab Jlgs
khan s brahmin ;yoe
Sahib c>lo

And into English from Arabic (including some Turkish titles):
] €mir &b sheikh
i sharif s sayyid
olalis sultan au .l bey
LuL pasha g3l effendi
sael ‘umda ,Lise mukhtar

Enducational titles have now counterparts in most communities,
mostly translations (or borrowings) from Western culture.

So are the university degrees on which the titles are based.

Thus:

21



a A is 1B 6 B3l of pusilassd ol ugsye LS

a B.sc.is polall 6 ojlat g puilussd of Guguye LS,
an M.A.1s P { Y- PULEVEN D
an MM.Sc. is polell 8 piwarlo
a 2D is ddld ofyg3iSs
and so on.

And:

an zstrucloris RTRes

a lectureris rioloo
an assisiant professoris selug Sl
an assocrate prolessoris Lo 3Ll
a prolessoris 3Ll
a prolessor emeriiusis ke 3l
a doclor of medicineis conls of Hg3Ss

though some of the titles used in the Arzzs/zhigher educational system
do not have recognized counterparts in all languages, and are sometimes
misunderstood and given wrong or inaccurate counterparts. Thus a
reader; for instance, which is a title just below that of pro/essor
is given the following counterparts (and description/explanation) in
Al-Mawrrd Englist - Arabie Dictionary.

Reader (ol Lgd gunsg Mall (s 1)ay) shiswl o scluss (1)

(ULl yuyadl cileguinga £ysds 8 gavging il gliy juyae) sueo (2)

In the American system, university students in the various grades

are also given special titles. Thus:

a freshman is ¥l dreold) diwll 6 Ll
a sophomore is Aplilf dpeold diwdl 6 Clls
a junior is AU A old) diwdl b s
a senior is dnyf )l dpsold Al b U

(b) Modes of address usually follow the titles used in a certain
community. But there are a few similarities, Thus:

- aking is addressed by your majesty (i wslw)

- a prince by your royal highness (3ol cslin)
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- your excellency Baleudl coslio /asle s

- doctor )9S5 b
- madam s
- miss/mademoiselle Al b
- Mr. /monsieur /sir S by oo L
- comrade 3 b

However, the differences are greater in number, and the terms,
especially religious titles, difficult to translate. A few examples will
make this clear.

- In English a zayor or 2 magistrateis addressed as _ypour wors/p. Their
Arab counterparts are usually addressed as (clislew of clislow), terms used
for many other titles.

- A aufkeis addressed as Your Grace (in Arabic dgew); an archbishop
(a9Llaw¥l ) 1S also addressed in the same way, but the Arabic mode of
address is (cLsls).

- The same Arabic term (eléts) is also used in addressing a cardinal
(JLus,Ls) but he is addressed in English by }our Enunence.

- A _judoge is addressed in English as Your Honour; which is g clislew)
<L) in Arabic, unless the man is a religious judge (yepd ,ol8) in
which case he is addressed as (clilons).

- Your Enunenceis also the nearest equivalent to (cbisLoww), Which is used
in Arabic for certain religious positions such as that of (zal/).

- In addressing zzembers of pariizment, the British use the phrases 47y Zord,
or e Homourable Lord, and the Hownourable Member of FParliamernt,
which is not very far from (p,28/ yeelt) or (pyadf Liitilt) in Arabic.

There are several modes of address in Arabic that have no
counterparts in English. Thus

- dyy9gad) ) dolsus is simply Mr. President

- gyl pulso pus, dlgsis Mr. Prime Minister

- el Jlssis Minister or Mr.+ family name

- LaL L /ely b are bek or pasha
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(iv) Another important aspect of the social culture of any community is that of
recreation, particularly sporz In this area the most popular sports practised
world-wide have acceptable equivalent terms (borrowed or translated) in
almost all communities. Thus the English terms for soccer(pasdl 5,5) have
recognized equivalents in Arabic; e.g.

referee o<

goal/goal-keeper o i ju)l> /00
linesman o) yu)l> (wblpo)

offside Jluws

COIMETduis, dyyus

penalty ¢l3> dipn

free kicks,> 45,

foul aattse

outside ,ulé dsyn

etc.

But national games such as ¢zzefesin Britain (baseba//in U .S)),
bull-f1gliting, snoofer; card and gambling games pose a great difficulty
for the translator. Any kind of translation of a technical term used in
these games usually needs full explanation or description of that term.
The same difficulty arises when we are dealing with special types of
music, singing or dancing, very common in the Western World.

SAQS 4) @

Re-read section c: i - iv above and answer the following
questions:
1- What are the four categories of terms covered by the aspects of
social culture?
2- Why should we be careful when we translate terms that refer to

social classes?

3- What sort of difficulty do we face in translating social ranks and
modes of address ? Give examples.

4- Do we face any problems with recreational terms? Explain.
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Exercise (4)

Translate into English:
ekally pLw¥) condog coldly cudally puaiglly olsly @lell diga dudlll pgll o oo 1-
Sl Jalllg iiyg Sy Ll thikie Loy 555 20 gl oo cp0 2-
poddl LS duninsig delall oin 3-
Bidally pulSI A iggd I puilelly Jaal cilay gegud pllill oS 4-
il wgalf
bolell dradilgll byl ) oS e o s iyl 5-
0aly 6 @S jglas sy LSLo gf [paal Bpundinlf gy gy Lo fpuiS 6-
3 olaly b sy slols oy puae b baasdl peay 50,9 Lygaw o L3 -

Exercise (5) [Z

Translate into Arabic:
1- Are you a sophomore or a junior (student)?
2- Ph.D. is the highest degree in Academia.
3- Mr. President, can I ask you a personal question?
4- Can I call another witness, your worship?

5- Mr. Jones, our goal-keeper, is one of the best in the whole world.

(d) Organizations, Institutions, etc.,

(1) Names of institutions and political/ governmental positions used
worldwide usually have recognized official counterparts in each
country; e.g.

- National Assemb/yis usually rendered as (diclsgd! dcsadl)

- Chamberof Deputres/ House of Represeniatives/House of Comnunons
a5 (poestl [an il /olgidl yuloo)

- Senate /Upper House /House of Lords as(fesisll [ole¥ julss)

- King/Queen as (isls /ello)

- President as(isyggod) yuas))

- Prime Ministeras (s),363) gas,)

- Cabinet/Council of Ministers as (s,;03) jul=o), and so on.
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When the word itself is specific to a certain country or is a loan
word in English, it is normally also borrowed and glossed in addition to
the recognized official counterpart in Arabic; e.g.

- Bundestag (rliwaigdr) LsU¥T sol5¥1 3l

- Kenesset (oSl Ll Glgidl pulos

- Pentagon (ye>liidl) 4eS,0¥l gloadl 3)f54

- Bundesbank  (cLibyasgdl) sUT 555,00 el

- Elysee (aupt¥) dcusiyall dyjggod! duls, (5i0)

- Westminister (jiaiwg) syl glidl (1io)

- Ten Downing Street (i gughs spmiie) illagd! ¢lyjolf gy (740)
- Whitehall (Jggxly) dwilias, o 31,563 (40)

This is also the case with acronyms that designate international

(and sometimes regional) bodies; e.g.

- UNESCO (g5 sssigull) dslailly polelly duyild X dies dolrio

- OPEC (cbyl) taaill ayaunll Joudl dataia

- FAO (gladt) adgadt dcl,plly duie™l dolaio

- UNICEF (capsigd!) sasill AU golsdl dlgalall dile, Ggatuo

- GATT (oldt) dopeilly 8)loill dolell dalailf

- NATO (9301) sl bo¥] Jlos cal> doldaio

- UNRWA (1g,39%1) dasill AU deylsll Joo suslly SLeXS dILSy

- FIT (2u8) dasyall dudosdl Ad))aall

- FBI (7 .2 wd]) &S ,a¥l Afyandll ool LsianXl 4ILS,

- B.B.C. (o o o J1) Al f dchi¥l diea

- INTERPOL (Jgu,5%1) ddgadt dds,dulf dalaio

- C.LA. (61 ¢ ) &S ,0¥ 355,00 ol fasiwXl 4ILSy

But this is not always necessary; e.g.
- Home office (duliay,J1) adsiall 55
- Treasury (aslay, J1) &30 3,054
- Chief Justice (sUayydl) sladll Sl
- Attorney General (stay,di) pledf oLl
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- TLO adgatt Joell dalaio
- IMF ng.A.” aaidl §gadan

Sometimes a translation and a functional equivalent with or
without a description or explanation are used; e.g.

- British Council ¢,/ 6 &y 8% dilatlly 43Ul @ulesl) illasyf 6La%H pul$1)

- Goete Institute (gL ;& 4U%1 dilailly ielll ;g mulei]) alg> sgea

- Voltair Institute g3/ & dowiyall délailly dallf by @uled]) yiulod sgea)

The addition of the description/explanation in such cases depends
on the audience/readership. It is not necessary for a readership that is
familiar with the terms and the institutes they refer to.

(i) Very often terms that refer to political parties and political and
cultural concepts used worldwide have recognized counterparts,
translated or borrowed (usually with some naturalization) e.g.

- democracy adol,acs
- dictatorship 4435
- liberalism aJ1,.0

- socialism a sz

- COMMUNISM de gy
- radicalism aJLS,.l,

(iii)Religious terms are usually transferred (usually with some
naturalization and description/explanation) unless they have
recognized translations. Thus:

- Christianity dosvwlf

- Judaism dysg-gtf

- Budism a1

- Protestantism dxgliuig,f
- Catholicism a < g5
etc.

In fact all terms in the Bible have carefully devised equivalents
in the English and Arabic translations, e.g.,
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- The Father, The Son and the Holy Ghost wsll zg,dlg ;¥1g ¥
- Jesus Christ gl ggmu
- Monk/nun/monastery ,u. /dcsl, /cosl,
- baptism siqss
etc.
Islamic terms are often borrowed into English as they are, with
or without explanations depending on the readership.

Thus:
-3 = pilgrimage (to Mecca)
- BLS3I = zakat
- (erSI1 o, youw 10) 8,9 18 surah or chapter of the Quran
- Ay = ayah or verse (part of the surah/chapter in the
Quran)
- Skl = divorce

- wl>gllsaes = polygamy

- (g9=t1) &nadl = hadith or tradition (of the Prophet Mohammad)

- 4asS, = ruk’a : (a bending of the torso from an
upright position followed by two prostrations (in
Muslim prayer ritual)

- Baaw = sajda, (a prostration in a Muslim prayer.)

- ply31 a>audl = the Holy Mosque in Mecca

- mad¥l sl = al Agsa (the mosque on Jerusalem’s Temple
Square).

Concluding this section on cultural terms, it is safe to say that the
accuracy of the translated term, the borrowing of that term, the use of a functional
equivalent, and the need for and the amount of description/explanation all
depend on the purpose of the translation and the cultural level of the reader.
If the text is meant for a general readership with no special interest in the
content, general, culture-free terms can be used. If the readership is interested
in the topic but not familiar with it, much more explanation is needed. If the
readership is specialized and familiar with the topic, even a borrowing would
be sufficient. The translator has to know who he is addressing and the purpose
of the translation and adapt his approach accordingly.
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SAQS (5)

Re-read section d (i-iii) above and answer the following
questions:
1- How do you deal with names of political/ governmental
positions that are used worldwide? Give examples.
2- What about acronyms of international organizations?
3- How are religious terms dealt with? Exemplify.

Exercise (6) @

Translate the following into Arabic.

1- The American Congress is made up of the Senate and the House of
Representatives.

2- Heads of state visiting France are usually received by the President
at the Elysee (palace).

3- In Britain, if you have a problem with your residence as a foreigner
you have to check with the Home office.

4- After the disintegration of the Soviet Union, NATO seems to have
lost its purpose.

5- Governments usually seek the help of the INTERPOL in cases of
international crime.

Exercise (7) @

Translate into English.

Julosll Gasy T By, Sl HLes ¥ oofpds e 89Me jress dvillay, ) dels¥l dies |-
aclausly

o draSlg Jadill jleawl spasil 5y90 JS G goad Tasill Bjaall Joodl dalaio 2-
Liogs Lgrlast algs JST gons

pliasl of ¥I Lo of LygiliSs Lol ellell olals oo ,iS b @S plias Jhile 3-
o JS L ahaj oy gall

Asaagd] pMWXI oLS)T o mdly BLS3Ig pgually 8dally plislg-dull 4-

gy ol souil) Sopadly 0, S Tyl Sle o¥) doyall sotey oMl gyl 5-
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4. NEOLOGISMS AND CONCEPTUAL TERMS

Neologisms are the translator’s greatest headache. They come
in thousands - estimated at three thousand - every year. No central
academy or institution is capable of dealing with such numbers in time
to inform the translator of the appropriate terms to be used in a certain
language. In industry and technology new items are created non-stop,
and these are real problems for translators especially in developing
countries, which do not contribute much to this field. Languages which
are not culturally related to Greek or Latin, those in Africa and Asia
including the whole Arab World, face a special difficulty in creating
equivalent terms to those created in the highly developed West. In many
of these languages, Arabic among them, borrowing is not encouraged
but academies cannot keep up with the flood of new terms. Even if they
could, there is no central authority in the Arab world to generalize their
use in all Arab countries.

In addition to technology, mass media, sciences including social
sciences, dialects and slang also provide a great number of new terms
every year. To cater for these, new specialized dictionaries are published
every year and many of them are revised and brought up-to-date either
regularly, or, in many cases, irregularly. In a few countries a computer
data base is compiled and added to continually and several dictionaries
are now found on computer discs.

Having seen the size of the problem, let us now get down to
practicalities and find out how best the translator can deal with this
serious situation by trying to specify the major types of neologisms.

4.1 Conceptual Terms

Terms created in the various branches of humanities, social sciences,
literature and the media soon become international and are usually translated
since they are not usually needed very urgently, thus leaving enough time for
the people concerned to find the appropriate counterparts for them in each
language. Although some of these are borrowed from one European language
to another, they are usually translated into Arabic. Thus although French and
Latin words and phrases such as the following:
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detente(a,tgall wledlell ,4) ofpis!

rapprochement(ddsadl wlidsll ;) o las

coup d’etat(s,Saue) Masl

fait accompligély o

status qUOyal I gyl

(joint/official) communique( e, /e yisice) ol
have become part and parcel of the English language, all of them are
translated into Arabic with or without description or explanation.
Terms referring to political or social idiologies are either translated or
naturalized (Arabicized); e.g.

COMMUNISM dc gy

socialism a s/ dictatorship as)ssliSs

autocracy ol pllai/ddel, 851 liberalism a0

autonomy 5l3 JMatw! /o< diplomacy diswlegbss

democracy abf,acs ideology L>glgsasXl

(More about this area in Unit Four)

Examples from literature and linguistics are the following (all of

which have translated counterparts):

homonym taattf efys &1 autobiography 4.6 &ys
homophone gl juilds bibliography g/l cud
semantics ai¥.lf ole anthology ausl wihliswe
morphology céyall gle utopia 4l dyygged
syntax g>il gle tragedy aLwLLf
phonetics wiga¥l <le comedy alglll
eXpressionism dyy ezl structuralism dygf

dialectical materialism aJdadi L. stylistics codlu¥l ele/dugluwXl
burlesque ,al<all jalyez ] Invective glsgl!
biography &,

(More about literary translation in Unit Five)
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Here are a few other examples from other disciplines:

stoicism a.lg,Jl surrealism (dceslgll 396 Lo coaio) ddlyysll
ego “Li” JI pantheism sg>gll 3a>g (cais)
egotisma,gs¥

Most of the terms given above are not new any more, but they are
examples of neologisms at one time or another. The question is: what
can a translator do when he is faced with new conceptual terms or other
types of neologisms that do not yet have accepted counterparts? Since
the translator is zor autfiorzzed'to create counterparts, he should look for
help from various quarters. One of these quarters is quite helpful. Mass
media with their up-to-date technological gadgets including the Zzzerzer
system are nowadays multi-lingual and convey messages from one end
of the world to another in several zzzzzz languages, including Arabic.

The translator should also be in constant touch with academic
journals in the various fields of knowledge. Normally new terms
introduced in these journals, and later in academic books, are given
in their original languages together with the translated or naturalized
counterparts suggested by the writer. The translator should compile his
own glossary of the terms he is interested in-depending on the field he
is mainly working in-and adding to it on a daily basis.

Of course there are the journals and publications issued by
bodies or institutions dedicated to translation matters such as .Lullf)
(o=t issued by the Arab League’s (cuesl 34ouis 35,4) in Morocco,
and the journals issued by various Arab Academies: Egyptian, Syrian,
Jordanian etc. as well as such translation-oriented journals as (yLes,s)
published by ((bLJf ,4)des,sll Llell du)alf) and similar publications.

Anotheruseful sourceforthetranslatorarethetranslations
of serious writing carried out by well-known academicians or
translators or sponsored by respectable institutions such as
(ST ls¥lg polelly dalaill ,ibgll wuidl) which publishes islai) ilso)
(aulley (all articles translated), (Aledl gadl dluwls) (translations of
world drama), as well as occasional translations of world thought in
(doyell olle dlul )
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There is probably one case in which the translator finds
himself compelled to create or improvise. This is when he himself is
an expert in a certain field- a professor, a researcher, a creative writer
etc.,- and is carrying out the translation of material within his field of
specialization.

Unfortunately, in spite of all the efforts expended in this area,
the number of borrowed or loan terms is far greater than the number
of those properly translated and promulgated. Ordinary people, even
specialists cannot wait for o/7Zzcza/ translations, they simply borrow.
Just listen to the mechanics in a garage or even to engineers or doctors
talking to each other.

4.2 Other Types of Neologisms

Since we are going to deal with Zec/zzical ferrzs in Unit Three
below, with #ze /anguage of mass media and djplomacy in Unit Four,
and with #ze /Janguage of /literature in Unit Five, we will concentrate
here on the problem of neologisms in general, in addition to what has
already been said in (4.1) above.

As must have become obvious from the previous section, the
problem with cozcepiual fermsin the various fields is not as urgent, and
consequently as acute, as it is with those technical and other new terms
that are usually needed immediately. This is the case, for instance, with
the merchandise that suddenly comes into the market and has to be sold
and bought and used. Not only does the article have a name, but its parts
have names too, and there are certain new terms used for its operation.
All of these new terms are either given Arabic counterparts-usually by
the salesman- or are simply borrowed. By the time appropriate Arabic
terms are devised by one official /academic institution or another,
the old, mostly borrowed, terms will have become part and parcel of
the ordinary man’s language. And here lies the problem. Survival of
acceptable terms depends on their being easy to learn and use and
modern-sounding.

Let’s take only one example, namely the Zzpe-secorder: This
gadget has been with us for some time now. Let’s see which of the
terms connected with it are translations, which are borrowings and
which have different forms.
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- The name of the machine: Zzpe-recorder in now Arabic (Jswwwo)
- The reel (only used professionally nowadays) is Arabic (s,<)
- Cassette (tape) iS (comwls Ly, &) or just (camwls)

(with the advent of the Video camera and recorder we have also:
Video tape, Arabic (guaus layis)
- The counter is (slasJf)
- The memory is(a,s1J1)

Operation terms:

- play , stop are(casq) Jak)

- but grecr is still mainly ezecs or (layyidl z,51)

- record=(Jsww)

- pause = Lisho adyl

- rewind and FFZast forward) are (g>,) and (grw) or the same words
are borrowed.

This is the prevalent situation: a combination of zcceprab/e and
commonly used translations, and borrowings with or without some
naturalization. Here are a few other examples from newspaper ads:

< el 8)lw gl slhace 7o oMel
aglidl B)-QJJ &g.ng J.y.v
sl Lgil) o ciloniw gl ddansll dyaly Les
L oSl Gled 4 4 pus s of ol Byl
ploadl i3] duslil yi5,San dalya slinally Josally
o cllig sl o dsvid Lo Jouasll o)l
LG dogy sl
Bayiaag pt iy (10) plaslf dsvas i -1
%10 dowdy dSoy ALS ¢ Gano clid sy -2
slaell doud o
o0 bbbl deludl jagyell pMiw¥ scgo )31 -3
1996/6/12 gilgll sley ¥l pgy rlos
slasll aule g oo Lo (MeXl jool 1dlasda
ole¥l J3L dajlo yut dualilly
ddacsll doaly gy

Syl dloeie olylw 2o e
99.“.3'
doalull ds)¥l B3t gilao AS,)d ulys
0Ll Logdliogl crond! ) Losssd) gy B9t
Bl dzalio shaidl S8 clp e 2
“slo)Hl- aidl plrge 8 AULSI AS, )
eadsy oebedl dilel dyy el A STI Goybs
poi 8y L gl il e
1978 fusgo omii 12 g1y 8yl -1
g0 ot oS s gty of el Byl -2
.1985
e P03 e pali Lo apell 2o G5
PMiswX scgo PRI Lole glyidl yope dqud
.1996/6/19 ¢ jngyell

Inthese twoexamples afew terms-which are notreally neologisms
anymore- such as:
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of eloslew ¢ pick-up car

oulS Jis ¢ double cabin
osduiw o station (wagon)
a9=wils o Datsun
o . benzine

are borrowed intact. Others have already been naturalized and used as
such for some time, such as:

5Saw 1 secretary
i @ cheque
4.Ss,  : Arabic adjectival form of bank
The following ad shows the same type of combination
ALedl Lol 6)f5g
] ddS/adle 5yo¥l dlS
il "' fis] Adqils

Ba>gll e Sl pileldl el
a1y 2 2lga Hamo LiSo 1-
g 1 Ale> 6 ineo u<s 2-
S 16 ooy Bacls sl> i, S 3-
S 135 Ay s awlys gy S 5
Sl 9 Elginig S ol )L 6-
8)9-wlo 4 L plgo 7-
8y9-ulo 3 o> yuwlgo 8-
S 1 Jlgs S 9-
8>y 1 doisneo dg>lg 10-
ek 3 e e ] 11-
>l 1 s/ pgaid! 319, 12-
8ypwla 4 $oly prwlo0 13-
S 2 PIrS S 14-
ol 7 slo wbifys 15-
ogals 5 oydy ciligals 16-
dlog 3 sbiygS dlng 17-
dcloaw 2 RILY) wlelosy 18-
> 1 985S0 At 89l sLg> 19-
IS 5 B>l Ba>g o BLES 20-
aj 1 Aol delids Ji 21-
O3 2 ol S peals | 22-
5.'9‘.2 1 SS9 BTy} QXSLE 23-
gl 1 eMovny puis dlgllbs 24-
P 16 Sea o | 25
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Many of the items listed are already acceptable counterparts,

such as:
) lg g.v.\_v.o —iSe

Q')Lb‘
relgo
delib 4l

metal desk with drawers
tyres

pipes

loudspeakers

typewriter

whereas others are borrowings, such as:

Joiaw

p9rS /pgaiogll
ligals

9S> gy Sty 89l

L)

In another ad. we have:

ogals
guasd

Sl

stool

plastic

aluminium, chrome

telephones (Arabic plural suffix)
overhead projector

tennis

television (French pronunciation preferred)
video

recelver

satellite

internet

pager

(the last three new to the country at the time of writing). In some cases
itis even preferred to use the new terms in their Roman alphabet as with
the following example which advertises computer courses:
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This is an extreme case, but is not rare anymore. In most cases
Arabic transliteration is used with or without the original term in Roman
alphabet.

We need not go any further with this. It is believed that the clear
picture that emerges from the examples given is that the translator from
English (or another European language) into Arabic has to find out
what is zccepra b /e at the time and use it (with reservations) until
something better comes up.

SAQS (6) ?
Re-read section 4 above and answer the following questions:
1. Where best can the translator find temporarily acceptable counterparts
for new conceptual terms? How helpful are these sources?
2. How are other types of neologisms dealt with?

Exercise (8) r7

Translate into Arabic:

1. The struggle between capitalism and communism has not actually
come to an end. China is still there.
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2. The status quo in many third world countries is not very conducive
to stability and prosperity.

3. Changing the government of a country through a coup d’etat usually
paves the way for a military regime that develops into a permanent
dictatorship.

4. The four systems of any language are the phonological, the
morphological, the syntactic and the semantic.

5. Shakespeare wrote not only comedies and tragedies but some fine
poetry too.

Exercise (9)

Translate into Arabic

Clj Amsterdam
C Institute of Finance

trains the world’s leading bankers, treasurers and financial
professionals, with several courses offered in cooperation
with the faculty of
INSEAD
Upcoming Courses - Fall 1996

Foundations of Finance (Sept. 9-27)
Advanced Corporate Finance

- Mergers & Acquisitions (Sept. 30-Oct. 4)

- Financial Restructuring - Going Public (Oct. 7-11)

- Financial Innovation in Corporate Finance {Ocrt. 14-18)
Advanced Financial Statement Analysis (Oct. 21-23)
Advanced Valuation (Oct. 28-30)
Negotiation Analysis (Nov. 4-5)
Credit Risk Management and Debt Restructuring

- Credit Risk Assessment (Nov. t1-15)

- Management of Credit Risk, Financial Distress

and Bankruptcy {Nov. 18-22)

Financial Risk Management {Nov. 25-29)
Asset and Liability Management (Dec. 2-6)
Project Finance (Dec. 9-13)
For further information and our detiled brochure, please contact
Ms. Katelijn Eppink, Course Manager.

AF- Herengrache 205, 1016 BE Amsterdam, The Netherlands

telephone: #31-20-5208555 - fasx: +31-20-5208506

The Economist, June 8th 1996
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5. PHRASAL VERBS

5.1 English Phrasal Verbs

The English phrasal verb is a special type of idiom which will
be presented in the next section. It is made up of a verb followed by a
preposition or adverbial particle or both with a slight or considerable
change of meaning. These structures are very common in English and
are very frequently used in speech, much more than in written language.
They can be classified into three types depending on how much change
of the verb meaning takes place with the addition of the particle(s).
Thus we can have:
(a) The zansparenttype, in which the meaning of the whole phrase is

the total sum of its parts, e.g.

- come in Jsay - get away w,gs
- 80 out z,su - get out of o yalass gf wiygny
- 2O Up sz, - get up (from bed) aivl,é yo g

- play with (s.th.) (smi) — eely - get out of (bed) asiyé o yage

(b) The semi-transparent (or semi-opaque) type, the meaning of
which is not exactly the total sum of its components, but can be
guessed correctly in most cases, e.g.
- see (s.b.) off (at the station) ¢34,
- come about &
- get away with(JLes! of sl Le wlic o) colay
- come t0 (osla! po) Guds
- get over (s.th) ,le des, /0 sadin

(c) The opaque type, the meaning of which is not the total sum of its
components and is usually very difficult to guess unless the context
makes it clear; e.g.

- see 10 (8.th) dibic ya¥l gy pa¥L @igy - put up with fess
- send up b of pased s b s (1) - get at (8.b.)(gLid¥l suady) e 35
aule @S g gl g ygdi (2) - geton with (8.b.) a0 @iy goliay

- send down Il Juasy of spbay(dsols o)
- put up at didge sal olSc Jpis of @i
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Often one and the same phrasal verb can belong to two types,
transparent and another); e.g.

- (1a) come across (the road) eLitl yuey
(1b) come across (some old letters) ddao (10) e yiey
- (2a) see through (the window) (338L31) JMs o
(2b) see through (s.th) b ddids ) idy
- (3a) put (hand) up (adl) 2ér
(3b) put (s.b.) up (for the night) b
(3¢) put up (the money) Joe
- (4a) put out (the light) ol alay
(4b) put out (the cat) T oyl
(4¢) put out (s.b) Gl ey
(4d) put out (back, shoulder) el g

In many cases, if the translator is not familiar with the ph}ase,
the context helps; if not, he has to consult a dictionary. A good such
dictionary is A Dictionary of English Idioms published by Librairie du
Liban (Beirut, Lebanon), 2nd ed. 1989.

5.2 Arabic Phrasal Verbs

Arabic also has the same phenomenon on a large scale. But here
the particle following the verb is more frequently a preposition rather
than an adverbial particle. As in English, the context helps the reader/
listener to guess the meaning of the phrase, though not always very
successfully. Contrary to English, however, this phenomenon is more
common in written than in spoken Arabic. Here are a few examples:

(miadl) oo ) - desire, want
(cmidl) e et dislike

oAl s - look at

(miadl) 6 s consider, examine
(peslasa) oo s judge, rule
(b)) J Has take care of (s.0.)
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Al s - 20 to

(i) o s take (s.th) away

lead (5.0.) tO I 4y a3

(midf) e b - sleep on (s.th)

o< pb neglect

(=it Al ol is reassured by, accept

e Jbo - lean over

Al Jbo sympathize with

o Jbe side with

o Jlo deviate from

Al 4 Jlo take (s.0.) or (s.th) along to

Unfortunately, there are no special bi-lingual (Arabic-English)
dictionaries of phrasal verbs or idioms. However, one of the best general
dictionaries that contains a lot of them is Wehr-Cowan’s A Dictionary
of Modern Written Arabic (the older version published by Librairie du
Liban, Lebanon).

Exercise (10) u

Translate the following into Arabic
1. (a) Abdulla’s parents are very much set against the marriage.
(b) Setting aside my wishes in this matter, what would you really like
to do?

(c) The drought will set the country’s progress back several years.
(d) I have set down everything that happened, as I remember it.
(e) The discovery of gold in California set off a rush to go there.
2. (a) She was really put about when I went to see her.

(b) He is a good teacher, who puts his subject across very well.

(c) I have managed to put by ten pounds for the holiday.

(d) The general put down the rebellion in less than a month.

(e) Never put off till tomorrow what you can do today.
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Exercise (11)

Translate the following into English.
U5 Jo iy XLy aimns Sl @) adyas ) Al g 4l @y S 1
il @Sy aly prrasad o ualalf as 2
ke daysg doviidl cilSy dbgh bas axlile slhas] e oS pL 3
Slgic bl bl pl dadnll 0is bty Jo 4
Py aseinm Lo I pla3f .5
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6. IDIOMS
6.1 Definition

These are extremely frequent, particularly in everyday speech.
An idiom is a phrase made up of two or more words, with some, often
very great, change in the meaning of the basic components or of all the
components of the idiom.

6.2 Classification

The same classification of phrasal verbs can apply here too.
(a) Transparent Idioms

Idioms like the following are not usually difficult to understand,
especially with some help from the context:

- break (one’s) back gl guas, - see fit cowlill oo gp

- back and forth Lb_!g Llas - make no secret ofley , ,as5u ¥

- back to square one ja eo> o g2 - drive (s.b) mad yeis I (L.A_»_w) g
- behind (one’s) back oygb £l)9 o0 - forgones are forgones wlo wis Lo

- stand aloof awais by - foreign SOil uinf aly ducisl )]

- stand firm asdgo e cods souay - fight a losing batle brals 4Sp20 4 oyl

(b) Semi-opaque and Opaque Idioms
Others, like the following, are, however, either difficult or often

impossible to decipher the meaning of:
- hit upon (s.th.) (d8sbas) i<y e gd ol yiny

- hocus-pocus (M>3s) . Js - of the deepest dye glgs¥1 Js,l ;o

- high tea (iauis divg ga) slondl slib - dyed in the wool glsdf o>

- fool-proof ssle .Hgcnso - a sitting duck Jgw bas

- fool’s paradise acgago sslew - keep one’s own counsel coeall ppls

- lotus eaters plaluwdf dbLs - SCIEW Up ONE’S COUrage aiclosb goiuy
- use one’s loaf alac Jooii - spill the beans ,uJf s,

- lock, stock and barrel alesl azil<, - at bay s)las

- a stiff upper lip Las)f @las AL3f - off (one’s) own bat ais 8,sL<
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Probably the most difficult idioms are those that are either
colloquial, slang, or dialectal and that are not usually listed in ordinary
dictionaries. These are invented almost on a daily basis; just watch some
American films or programmes on T.V., especially when black English
is used. Examples:

- get 10St(yg>g 50 19) s 0 st - shoot a line awwass pslay — ol
- beat it g9 pe e - get cracking (dwole) ales Xy
- hit the bucketege

In most cases, however, the wording of the idiom together with
the consexsjoin hands to help the translator make an educated guess of
the meaning; eg.

- On her mother’s birthday, Betty did the dishes o//er own accord

Lgadsi sLals o Leghs
- Acting on b/nd rmpulse, she turned the car to the left g g5 gliasly
u-d-Ci

- I’m not sure that I believe his story, but I'm willing to give him #e
benelir of doubhsis) cuis i Loy opicl
- She brouefhirall her charm 70 beante, o plasassl e o3,
- I was dismissed from my job because | drgpped 2 few brzcks in front
of some important customers. ¥ ,.c Loy by
- They didn’t see eye 7o eyeon this matter. ¢iJ1 4 Lail, <J
- He was szuck a// of a feapwhen he heard of their generosity to him.
srd Joi
When in doubt, the translator should consult a specialized
dictionary. Unfortunately, good bilingual (English-Arabic) dictionaries
are not many, but there are a good number of mono-lingual English
dictionaries of either idioms (including phrasal verbs) or of each
separately such as those published by Longman and Oxford University

Press for British English.

6.3 Translatability

To say that an idiom is non-translatable, as a few like to do,
is an admission of incompetence. Everything is translatable, not
necessarily all in the same way. Perhaps what is meant is that word
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for word translation of idioms is not possible or acceptable in most
cases. This is true. Let’s then investigate the various ways in which
we can best translate idioms from a European language like English
with its own Western Christian culture into Arabic, the language of an
oriental, mainly Muslim culture. The cultural aspect is highlighted on
this occasion simply because idioms are linguistic forms very closely
bound with culture.
(a) The first and best method of translating an idiom in the

SL (source language) is for the translator to be lucky and

find an idiom in the TL (target language) that is similar

in structure, vocabulary, meaning and connotation (or

rhetorical effect). This is possible but quite rare, at least

between English and Arabic. Here are a few examples:

- an eye for an eye cyell sl

- eye-witnessle salds

- adog’s lifecast ddee

- with the naked eyess, 1 sl

- OpEN SESAME gosso—s by geidl

- Too many cooks spoil the broth as.ialf by peslidall 5,5

(b) Another easier and more common and practical method
is to concentrate on the meaning of the idiom and to try
to find a_good match, i.e. an idiom in the TL that gives
the same meaning irrespective of its wording or structure.
Here the translator has to be careful about the register (or
style/social level of address). He cannot, for instance, use
a vulgar and even colloquial idiom in the TL as a match
for an idiom in the SL used at higher social level.

Such good matches are possible in many languages
because they express universal human feelings or concepts
and make use of concrete items or concepts found in most
communities especially those that are culturally close, or
historically interrelated. Here are a few examples of this

type:
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- the tip of the iceberg elacl yls 4 Log
- a vicious circle ai,a0 dals
- clear as crystal o illS sl
- make an exhibition of oneself ailac jopei
- hear no evil, see no evil, speak no evil izq ;801 e o
al
- for ever and a day ua¥ i )
- Let bygones be bygones wiblo wbs Lo il Loc alif Lic
- become a byword Jlio¥l wyas zomay
- help a lame dog over a stile;Lusif 3,5 Jods
- that does it 3l Jussdf gLy
- Let sleeping dogs lielgtazyf ;o allf el desl dizall
- up to the eyes ins ausl o> 3L
- his eyes are bigger than his bellyaz,ls aic
- his last gasps¥ zo
- sit on one’s hands sl og:<o oy
(¢) The third and most common method to translate an idiom is
to paraphrase it when the two other types are not found in
the TL. Here again the level of register should be indicated
by the translator. The following are a few examples:
- clear the deck for action as¥ iss .l
- foot the bill adLlsal fos
- put one’s best foot forward ,<« Lo gusly jisasy
- with flying colours ,ab Fla
- throw to the dogs(p.¢) Aizw siu
- feast one’s eyes Onay, bl gie
- with one’s eyes opena.cg JolS 4
- raise an eyebrow ddwasf i -
- it 1s his funeraligzie s adeg don s il aslS S Lgsl
- take up the gauntlet sl fozy
- gate-crashing(diwlio of slire Ja> 1) age 9o jgun>
- by no stretch of imagination L bz il Legwo
- out-and-outielsIl Liso JS,
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(d) Literal Translation is not always a bad technique. Some
idioms in English, for instance, have already been
translated literally and have, with continuous use, come
to mean the same in Arabic. Examples:

- the exception that proves the rulesaclalf cody sidl sliiswX|

- experience is the best teachereles ;s 0,4

- come into force Joeall s)bw pomay

- foreign bodycuye gus

- answer the call of natureas ati ¢las L

- the White House ¥ e )

- the other side of the coin alesl) ,5¥I axgll

- Open secretiag i< a

(e) What should be avoided is to use an idiom from the TL

that has the same vocabulary and structure but different
meaning (mostly connotational or rhetorical). This is
rare between English and Arabic. It is almost the same
as the literal or word-for-word translation of idioms.
Both of these methods should be avoided unless each
is coupled with a paraphrase. The following examples
illustrate why such methods are to be avoided.
+ do without gy Joss
+ feel like a million dollars,¥gs yglo ailS o o
« spill the beanstlgalall Sy o G
+ siton one’s handSass e julon

SAQS (7) ?
Re-read sections 5 and 6 above and answer the following
questions:
1. What is the main difference between a phrasal verb and an idiom?
2. Do you agree to the statement that “there are no phrasal verbs in
Arabic”? If not, justify your answer.

3. How many types of phrasal verbs are there? Give examples.
4. What are the different ways of translating an idiom? Which do you
prefer and why?
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Exercise (12) @

Translate the following into Arabic. For each English idiom,

try to find an Arabic idiom with the same meaning.

1. Salim is a teacher with a capital T.

2.1 am not going to break my back working for such low wages.

3. John is an Englishman to the backbone.

4.1 think that the coming of the new director will finally heal the
breach between John and Peter.

. The club is closed; we’ve had our chips.

. My brother had to eat dirt in front of everybody after he had been
proved wrong.

. I am dying for a cold drink.

. The rain has been falling for days on end.

. The racket at the party was enough to wake the dead.

0. A man fooled Mr. Black and got his money. Mr. Black will really
make the fur fly when he finds the man.

N

o)

— O 00

Exercise (13) @

Translate into English. See if you can render the Arabic
idioms into English idioms with the same meaning irrespective of the
vocabulary or the structure.

arle OLS gb e Sod o Saas] wléyas qyenas 30 1-

ALLL G5 o sl 1) o) elidla gllas /gl /ol gobuss of clile 2-

Jadian Loy glyiell pudy ol oant¥1 Lglaliss deld) SJls 3-

Lo oSy Ui Sie olipisl gidl Jompdl b Byslill JoS ol ey Losd clS aat 4-
Jisl ol G adé Baslall

paLad] yg-Sull Joe il 838U ayad puiledll geras 5-

AlaBXT e fw Lol clIS 3Ll Ja s glatu ! 6-

Aalaidl dlosll b of @les culs Sy 0¥ 1igy S5 7-

doly Lindl o6 Loy sas] 5lSg hglolses (¥ dols> X aif X Tige @S gaif Le, 8-
.5,.;?! gﬁ «5)—’.'%'

) iy 1 cosalill ol Al iesT @ s paas] Al sl dad o I a3 9-

el ceand o3 uyly of adicl duig)g¥ pall d8LS g oo 10-
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7. UNFINDABLE WORDS

Those are words that cannot be found in a reference book such as a
dictionary or an encyclopaedia. Many of these are, of course, neologisms
such as those mentioned above, which are normally included in up-to-
date editions of well-known comprehensive dictionaries. The best of
these dictionaries are usually monolingual, especially those based on
a continually-updated computer data base. Bilingual English-Arabic
dictionaries depend on these, and consequently are updated much later.
In such cases, the translator has been advised above to use his own ways
and means to keep up-to-date.

Some of these words are rand names of new products, such as
TIDE, CLEANEX, CHICKLETS, COKE, LUX etc., These are usually
transliterated, then defined and/or described; e.g.

- TIDE Jeswoll sils §g>inao

- CLEANEX juSilS 5,9 Josbio

- CHICKLETS cuts s a<ie

- LUX (uSed pgubo

If they are names of places too small or insignificant to be entered
even in a big atlas, they are best transliterated with the original name in
Roman alphabet in parentheses. So are names of persons which are not
ordinarily listed in dictionaries or other reference books.

Arabic does not lend itself easily to zcrozym.s such as
UNESCO, WHO, FAO, etc. New terms of this type are created all
the time. The translator has to keep abreast of these as they are first
introduced and record the way each is dealt with in Arabic, especially
in the mass media. Normally a translation is attempted in such cases
with the acronym in parentheses until the term becomes familiar to the
people- whichever form survives.

Unfindable words also include a broad spectrum of different
terms too many to be mentioned and exemplified in detail. Such words
are: new/y-devised plirases and idioms, new compound nouns, leclinical
lerinzs, old words wilh new meanings, abbreviations, blends, dialect,
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slang, [aboo words, specialized language, oul-or-dale geggraplical lerms, old
names of poliiical entities/ skales, names of obscure persons, names of new
LASLIILIIONS, AICAZISIS, MISSPENings, code words, etc. etc.

This shows what great responsiblility the translator has to shoulder
if he intends to become a respectable and responsible professional. No
clear-cut advice can be given to him here; only that mentioned earlier
in this section. In addition, the translator should zever jenore such
words. He should use whatever techniques are available and useful: zze
conlext, the morpliological structure of the lerm(iclSU éyall o Sy3l),
componential analysis (i.e. analysing the meaning of different parts or
aspects of the term), or any other source that helps. Needless to say that
he should add a footnote to the effect that the word is an unfindable
and that he has done his best to transfer the word into the TL (target
language), in this case Arabic.

A final advice to the translator or the student-would-be- translator.
He should acquaint himself with the now-huge number of specialised
dictionaries of all types as soon as they come out of the press. In addition
to special scientific/technical/ medical dictionaries and dictionaries of
the various branches of humanities and social sciences, here are a few
titles of other types of dictionaries:

- Payton’s Zgper Names (Dictionary)

- Keesing’s Contemporary Arclirves

- Fontana Drcrionary of Modern 7hougtit

- Wright’s £nolist Dialect Dictionary

- Partridge’s Drctionary of Slang...

- Hall’s Drctionary of Subyects and Symbols in Art

- Cooper’s Mustrated Dictionary of Traditional Symbols

The list is almost endless. All these and similar references,

however, soon become outdated, but they do help a great deal in
handling the problem of wzzzndzables.
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SAQS (8)

=)

1. What do we mean by the phrase “unfindable” words?

3. How should a translator deal with unfindable words?

Revise section 7 above and answer the following questions:

2. What are some types of unfindable words? Mention ten of them.

51




8. BRITISH AND AMERICAN ENGLISH

At the level of educated people in Britain and America it can
be said that British and American English are in fact one language. At
the level of the colloquial (and slang) brands, they diverge a great deal,
sometimes to the point of mutual unintelligibility.

For intepreters (that is, those involved in oral translation) the
difficulties are great. They have to worry not only about differences in
vocabulary and structure, but also about differences in pronunciation,
and intonation. In this course we will limit ourselves to the educated
level and to the written language. Here we find ourselves concerned
mainly with the spelling and meaning of vocabulary items. Let’s start
with spelling.

8.1 Differences in Word Spelling

These differences are not many; and are mostly regular and
systematic. They are due to various reasons, including deliberate
spelling reform on the part of Americans.

Among the most regular ones are:
- the deletion of -2+ in words ending in -our; e.g.

colour (Br.) color (Am).
honour honor
neighbour neighbor

- the deletion of the second consonant letter in many words with double
consonants in British English; e.g.

traveller traveler
jeweller jeweler
waggon wagon
install instal
fulfillment fulfilment
levelled leveled
travelled traveled
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- the replacement of -re by -er in words of French origin; e.g.

theatre theater
centre center
metre meter
spectre specter

Besides these, the following is a list of differences which include
examples of most of the other types not already mentioned:

British American British American
cheque check offence offense
catalogue catalog pretence pretense
programme  program license (verb) license (v. and n.)
aluminium aluminum licence (noun)

gaol jail practise (v.)  practice(v.)
tyre tire practice (n.)  practice (n.)
Pyjamas pajamas speciality specialty
syphon siphon italicize/-ise italicize
plough plow naturalize/-ise naturalize
defence defense advertize/-ise advertize

8.2 Differences in Word Meaning

These can be classified into two types:

(a) Common ideas, different words

This category comprises a large number of items where different
words are used in the two forms of English for an idea or an object
that exists in both cultures. This is an idea which lends itself easily to

popular jokes; e.g.

- British: szzces (for holding up zzen strousers) American: suspenders
(which in B.E. refers to those used for holding up women’s
stockings.)

- B.E. zousers corresponds to A E. panis, whereas B.E. pazts can only
be used to refer to wzaerpants.
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- AE. storts, are B.E. ourwear for leisure or sport, worn by men or
women.
- AE. uses vessr for the British waisicoas, while B.E. rvess refers
exclusively to underwear.
Besides clothes, the motor-car contains several parts which are
given different names; e.g.

BE AE

boot trunk
bonnet hood
fenders bumpers
mudguard wings
sparking plug spark plug
petrol gas/gasoline
to hire a car to rent a car

There are also differences in educational terms, e.g.

- In BE, a public sclioo/ is in fact a private school; but in-AE, a
public school is the free, local authority school.

- In BE, an e/ementary scfioo/is almost the equivalent of the AM.
Lrade scliool.

- In BE, a pupi/ leaves school; in AE a swudent graduates from
school; in BE a student can only grzaduaze from a university or
college.

- BR universities have three Zezzzzs (awlys Jouas), AM universities
have two semesrzers (in some universites four quarters).

- The two university systems differ in other respects:

* A British university student takes three years (in most cases)
to get a degree; the American university needs four years
known as Zeshman, sopliomore, junior and semior years

(Al 01 i Ho¥T lgiandl).

* The British post- first degree student is a posr-graduale, in

America he 1s a gzzduale student.
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* The teaching posts in the two systems have different titles:

BR AM

Professor (full) professor

Reader Associate professor

Senior Lecturer  Assistant professor

Lecturer Instructor
- In the area of LAW there are similarities such as the
following;

COUrt doS o verdict <<~

judge ol conviction (egall £,3) oS3 ailsf

evidence ai sentence doS4f oS> digac

witness sald Jury oeatds
- But there are also differences, some of which are the
following:

* BE mggisirateis roughly equivalent to AE juszzce of the peace.
* The BE term so/cifor (used for a lawyer who cannot plead in
criminal courts) is not used in AE. Only a Aazzsfer can do so;
this is another term not used in AE.
* Artorneyis AE, but is used in BE only for attorney-general ,<.1/)
(pleJ.

(b) Words with no Counterparts

Examples of these cover the following:

- Words for geographical features or plants or animals found only
in America; e.g.
Canyon(slo asd syn) Gud s3ls
gopherslastw

- Words for games and sports not shared by the British and the
Americans; e.g.
BE: wicket

fast bowler
(from cricket)
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AE: pitcher
home run
double header
(from baseball)
- BE retains the vocabulary of the monarchy and related titles;
e.g.
prince, |
duchessasgs
earl J,
SIF(Litlasyy o8 uyladf ual) yuss
whereas in American society we find the terms related to the presidential
government; €.g.
precinct (a political constituency) dulssil 8,50
primary (election for the selection of Presidential candidates)
(dasrgonlt LL¥1) syl
ticket (set of political aims) ¥ mealyl
- Certain verbs, phrasal verbs and idioms, some of which have also
got into British English, e.g.

lo blow one's lop = to fly into a rageluns Ly

lo bump ofl = to murder, assassinate s, . Jsa,

lo ease a jounl = to spy out the land before a robbery

lo grve the once over= to inspect somethingli s s

0 lijack = to take over a plane, ship, train or motor
vehicle by forcedyc of 3/l alasy

lo Lustle = to play billiards for money Jilis gs)bils ool

rolay/JLo
lo moonljglir = to work secretly at a second job ,il> Josy pody

(lo¥l aloc I dilsl)
lo take 7t on the lam= to leave in a hurryle, o sl
- Terms from Black English; e.g.
soul/ brother = fellow blacksgl J>,
Lfonkre = white man i >,
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whitey = white man i Jo,
- Some terms from jazz music, e.g.
car = jazz musician or fanjls> i wee
Y/l = jazz session;Ls dla>
liquorice stick = clarinetio, s ali
- Terms from drug addiction; e.g.

ousted = caught by the police Jzzs,
L7358 = marijuanaca Sl dde o>
fophead = drug-addictef,ssee poso
Junkre = drug addictef,ssee yoso
e weed = marijuanablys,lf ide S

- Other miscellaneous terms; e.g.

(good) box-ollice = commercially successfull’_l,l_; o=

broad = woman of low moralsalaslw 3
fandour = free giftisuio .dos
lush = alcoholicJg=S osa
fhardporled = experienced(gcas) wino
lehtwad = miser Jusu

A FINAL REMARK/WARNING

We should be careful in the use of new American words. There is
a difficulty in knowing whether the word is normal, colloquial, vulgar,
slang, indecent, etc. and, of course, this is a very important difficulty of
appropriate use. The translator should make himself familiar with the
level of use appropriate to each term vs appropriate use in the target

language too.

SAQS (9)

?

English concentrated?

English but are expressed by different words.

57

1. In what areas are the differences between British and American

2.Give ten examples of ideas that are common in British and American




3. Give ten examples of American words that have no counterparts in
British English.

4. Give ten examples of differences in the spelling of words between
British and American English.

Exercise (14) @

Translate the following sentences (in British English) into
Arabic:
1.1 am going to hire a hall for next Monday meeting.
2. - Do you rent your house?
- Yes, my cousin lets it to me.
3. I dirtied my trousers while I was painting the door.
4. In Britain you have to spend another year after graduation in order
to become a barrister.

5.1 am terribly sorry for the inconvenience I have caused you.

Exercise (15) [Z

Translate the following sentences (in American English) into
Arabic:
1. There is a bad wreck on the parkway.
2. Stanford is a pretty good school.
3. This year I am still a freshman at Yale.
4. Dr. Parker, our mathematics teacher, has been recently promoted to
Associate Professor.
5. The spark plugs of your car need to be changed.
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9. OVERVIEW

In this first unit we have tried to introduce you to some of
the constraints and difficulties that confront you now as a student,
and will confront you later on a much wider scale if you decide to
become a professional translator. And this is not meant to discourage
you; prior awareness of any problem or difficulty is a fundamental
first step for its solution. The difficulties presented in this unit have
comprised primarily; the problem of choosing the translation type and
technique appropriate for texts as well as individual words. Then they
comprise the vast and problematic area of cultural words and phrases,
the way or ways to deal with neologisms, the English phrasal verbs
and idioms, the unfindable words and the differences between British
and American English. A lot of exercises on each of these aspects
have been given, in addition to a sufficient number of SAQS.

10. PREVIEW OF UNIT TWO

In Unit Two we will deal with some basic written translation
accessories, particularly capitalization and punctuation. The latter will
include end punctuation, the comma, semicolon, apostrophe, quotation
marks, the colon, the dash, parentheses and brackets and the proper
use of each. The unit will also introduce the student to where to use
underlining and italics, how and when to use indentation and how to
do an abstract and write a precis in translation.
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11. ANSWER KEY

Ex. (1)
Sl i = e sl 8 )0l gl o

1. devilfish omsssdl gl 511 £95 (0 Sy Ol gl Gl
2. ermine oyt by dlad o oloa> (pgslall of <BLall
3. mammoth OB i Jud teagoll
4. Penguin Olrdadl e jale pslidly rasdll yruad Sila il fgupla)
5. Sandpiper () sotaidadl Jo}ll Laj
6. snakebird abatino il sl> Lgliya &byl ugds Lo ills : Slg-e¥) SLlatl.
7.down (s) eIl BeanSa cljamio 93 (o2,¥] o gaTro (JS
8. hedge Sl sy 0 Tl S zraiog )
9. mushroom il (ols)
10. precipice TS

The methods used are:

a) In the case of the words that refer to things found in the Arab
environment: an Zcceplable term is available as in the case of Nos.
9 & 10.

b) In one case, No. 4, an acceptable term is commonly used since the
bird is now well-known to the Arabic-speaking community.

¢) In the other cases either a literal translation or a borrowing technique
is used with a definition or description.

Ex. (2)

1. Where did you stay when you visited the capital? In a big hotel or in
a bed and breakfast?

2.This morning I bought some coffee, tea, bread and sugar from one of
the supermarkets.

3. Then I had a cup of coffee at one of the cafe’s.

4. Then I went back to my flat where I had my breakfast.

5. At noontime I left my office to have lunch at one of the restaurants
nearby.
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Ex. (3)

stfsgiu_‘:,gi;..ﬁgimgsgs_m@ 1

oy enll ol jLalall saldl dsle sladl 6 51 ¥ eLidl /gl ) pasd jlgadl JMs .2
gl slg> Sle wlet¥)

By ¥l gl b dyS¥ e Sl @al oo el ol (albglasie) wlélal juies .3

(Gad1) L8l pvally coMludly geasall dipadf duasll clssswll ol g 4
iyl

Aol a3 s, XT dd D) dalsl o SLol Lodls colS declas¥l jgunilly (wall ,9) jguadll .5
(desSLLr)

Ex. (4)

1. The professions of the scientist, lawyer, engineer, doctor, accountant,
dentist and teacher are among the highest professions in society.

2. Among the occupations that earn a lot of money are those of the
masseur, electrician, tile-layer, and mechanic.

3. This lounge is for the use of VIPs.

4. The communist system used to classify workers and employees into
two groups: the proletariat and the bourjeoisie.

5. “Sharif” Hussein bin Ali is the head of the contemporary Hashemite
family.

6.The tribal “Sheikh” often becomes an “emir” or even a king depending
on governmental developments in his country.

7. “Al-mukhtar” in Syria and Jordan is called “al-umdah” in Egypt, and
is given other names in other countries.

Ex. (5)
Sdeold b AL ol Al Al b Il ol o W1
AolST dnys el () dawlall 6 8l)5aSatf days 2
§ Lo ssd ¥l ULl of oSe S ouai, )l dolsns 3
¢ olall Baless by 3T salib sleszl Sui<e o 4
opuly @Ilell 6 ol pulys Jundl o Lidapd 5 ol puyls g awandl .5
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Ex. (6)
gy Founsill pulona oo Sapo¥l pupde Sl oo alliy .1
s ¥l yuad b bale dyjggadl gty @glediom Lusiyd gy Opdl Jgadl sl 2
AL 1adl Bylhg gty of cliled dold) AL o cligalgg Lty 4 Leis] cas 1) .3
bl rbe ll SXI sy oy (ailis o) Bagll adb ud udb¥) Jlod als of gany 4
gl ol @ Al 3 (Jou,a¥) dullell dbop il dolaia ) ologSdl Lol Lo |,.h._< )
ALl

Ex. (7)

1. In addition to its very frequent news bulletins, the B.B.C. is
distinguished by the width and depth of its analyses.

2. The OPEC meets periodically to fix the prices of oil and the daily
quantity each country is allowed to produce.

3. The system of government is still dictatorial or communist in several
countries of the world, but democracy is gradually gaining in use.

4. “Al-Shahadatan” (declaring that Allah is the one and only God and
that the Prophet Muhammad is His messenger), prayer, fasting (the
whole month of Ramadan), Zakat (poor-tax), and pilgrimage (to
Mecca) are the five pillars of Islam.

5.Islam legislation is mainly based on the Holy Quran and the Prophet’s
Hadith (or traditions/ recorded sayings).

Ex. (8)

Lgolaiy) Bagrga uadl il Lod aey ais of ducguilly dullowldl oo glrall of zéldl .1
(g.r.g.!_ﬁdl

(5olaiB¥) Lo ¥y )lyasw¥l Lo seliw ¥ GBI @llell glaly 5o puiS 3 ool Jf ggdl of 2

A bty gy Sane @3 ale Gololl age gy LB oyl e Lo aby 6 @S puds of 3
Agdls duygiliSs

(ot pllailly 8pall pllailly  Sguall pliaill o 431 &y Lgio callss Salf dey)¥l dolas¥l 4
(¥l pliailly

Al slaall jaey obas o Blgllly alawlll cadls e poranS6 pniay oF S
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Ex. (9)
AL polell pl el ageo
o ol probiazs ¥y pudlf ghally udiall o @llell 8aL8 cuyais pods
INSEAD sl 8i5bawl go galesdly agell Lgoady bagac wlibuo gupb
1996 Cayys - dasladt bl

(ogeadl ddgas Balely slasc¥l ylalsua 8yl (9-27 Jolh) adllf calasslyudf s -
(2u11-15) slexe¥ yolse ggds - tdoadig clblu [olSy il ddle
iy AU iyl is¥ly slose¥l phalsa §ylsf - ol amis 4 - Jolf 30 — zloas¥l -
(218-22) (17-11) dale &Sy I Jagotd Ll uabaicll Bole -
(2225-29) adU Jal21 5,000 (1a14-18) cls, sl dlle 4 AU syanll -
(1692-6) cligpually cilsyloll 3,ls) (1221-23) AW Jolouill 4 dosdia 890
(1a9-13)  gylidl dudla (1028-30)  dosdio cgds b

oLl ddlol aleglea e Jpanl!
eilS daw¥L JLas¥l ooy duliast)
8y9ad Bpuas LS

.......................... (olgaed)
Ex. (10)

1(a) Boasiny dxlgy olinyley allf ae 1atlg
(b) S of Lo a3 filad ¥ 150 b Ly Lol Liasns 1)
(©) Basac olgiand M pads Bladl Greow
(d) ST Loraus Gias Lo S 1l JS colov i 4t
(e) Alia ) olaild ;S Lol I Liyga LS o6 coaddl L& o aa)

2(a) LgyLopd cem Lasic Lis> 4215 colS a4l
(b) slie Sy (dellall) asalo Juogs of ailSals su pupso Joally aif
(©) Aol glandl lgalasawX olgus dydie jLsal yo ciSE aal
(d) b oo JBT 6 By9ill alasl o (elo L) JIyidd o Sé
(e) 2l Al podl Jae S35 ¥
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Ex. (11)

1. I felt that he tends to accept his brother’s point of view, although I
advised him not to do so.

2. The judge looked into the case and gave the appropriate verdict.

3. The ruler neglected the mistakes of his family for too long; the
consequences were Very serious.

4. Do you want to conclude this deal or have you lost interest in 1it?

5. Look what you have done!

Ex. (12)
ol ieo S elao @b I
dnasill joa¥l igy Jolly spgbs muadl o 2
il i sl s 3
LILeg Ll seldf G0 o
womag L o el il e ol 0Se suadt il (e of adicl 4
Ot hsy 2925 i Loy 3lie ol S
and) JU3 4 Lacg Lilso gslidl Lasg il
oibas 5 ol sy (Lila¥) plivg) geodl plol deyglly Byiny of 31 ol .6
b wlmd e caglil 7
elaasl A pbl 8a2d yagiy yall JI Lo .8
el Blayly ALaS alad) L6 dysndl =ilS 5319
@i S sl ol clIady adlo aliwg < sl Jlastwly goss) oS¢ aat .10
J2l e iy Loaic Laasdyg Loodl

Ex. (13)
1. Why are you surprised by Ahmad’s behaviour? 7Ze c/ii/d is Zather of
lhe man.
2.You’ll have to cut and run, if you want to catch the bus.
3. A rumour that the Prime Minsiter may resign /Zas acquired currency.
4. We had last-minute doubts about the man we had chosen as our
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representative, but 2z aze was cast.

5. The new laws come /o 7orce next month.

6. The car wonldn’t start, so we came oz 700z

7. Think about this matter carefully. You know 700/s rusti in where
angels fear lo tread.

8. I may seem old to you, but there’s no need to treat me as though I 427
one 100t 11 lhe grave.

9. He loofed me up and dowrn and then told me I was just the kind of
person he needed.

10. Of all the cities of Europe I think that Paris seazs t/e palim.

Ex. (14)
Ll 53X ooy gloin! b LgolasiwX deld )il pgdlu .1
¢ eliwo iy Jo- 2
L oprdy ot ol o2 -
bl sl Ly iy cosi g a7 .3
o A2l > 4l ol gl gl aey Libosl Lale uns of elile Loty 6 4
SLY

L PETUINPIC TS DUTINY NI T B

Ex. (15)
gl gyl le pdas polas dols dlis

T.\_v- das> d2ol> 5y9ailiaw

S dzaly 6 g diall b el Lo plall Iis

)Lk il i 35 By bl Il puyse S0 eiSall

Joass Al oy el o6 Ghin] claa i

hnh x Wi~
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1. INTRODUCTION

1.1. Preview

Dear student,

This unit will introduce you to some of the important tools
or mechanics that are needed for a good translation. Mainly, these

comprise the different kinds and functions of the punctuation marks.
But other tools will also be introduced and drilled. These are the
identification of the syllables in each word, the ways of hyphenating
compounds or divided words, underlining in writing and italics in print,
paragraphing and indentation, and abstract and precis translation.

1.2. Unit Objectives

Upon completing this unit, you are expected to be able to:
1. know how to divide a word between the end of one line and the
beginning of the next,
2. use punctuation marks effectively to avoid any possible ambiguity
or unintended implications or misunderstanding,
3. use italics in order to distinguish or emphasize certain words or

phrases,
4. know the conventions governing the use of capitals,
. know when and where to indent a new line or paragraph,
6. summarize and translate a variety of articles, reviews, reports, etc.

N

1.3 Unit Sections

This unit has already been started with an introduction (Section
1) and will be concluded with an overview (Sections 7-10). The main
body will consist of six sections. Section 2 will deal with syllabication
and hyphenation; section 3 will cover all kinds of punctuation marks
and their uses; section 4 will show how underlining is used in hand-
written material to be translated into italics or bold type in print; section
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5 will deal very briefly with paragraphing and indentation; and section
6 will conclude this part of the unit by introducing summary and precis
translation.

1.4 Supplementary Reading A

Crystal, D. (1987) 164
Khalousi, S. (1985) 95-106
Newmark, P. (1981) 171-175
Quirk, R. et. al. (1985) 1610-1639
Stageberg (1977) 19-23
Warriner, J. and F. Griffith (1965) 609-664

312-342

413-421

1.5 Audio - Visual Aids

No special audio-visual aids are required for this unit.
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2. SYLLABICATION AND HYPHENATION
2.1 Syllabication

Words can be broken up into one or more syllables. The structure
of the syllable and the number of possible syllables in a word vary from
one language to another. Generally speaking, however, the structure of
the syllable in English depends on the vowel-sound. That is to say, every
syllable must have a vowel sound, which is said tobe the nucleu s of
the syllable. In fact the vowel-sound by itself can constitute a syllable.
The interjections Oh, Ah, Hi, etc. are examples. So are the initial vowels
in the words: o.ver and o.pen. Typical syllable structures in English are
the following:

cv see /si/
be /bi/
cve hat / hat/, pen /pen/
ceve stop /stop/
cevee stops /stops /
We can also have the following combinations:
cveee first /f3rst/
burns /b3rns/
ceveee brings /brings/
ceevee streets /strits/
ceceveee strength  /strenge/
cceveeee strengths  /strenges/

An English word is composed of one or more syllables; here are
some examples:

One syllable g0
come

Two syllables be.lieve
com.ing
sprin.kle
0.pen
73



Three syllables be.liev.ing
sports.man.ship
pur.pose.ful
long.sight. ed

Four syllables un. be. liev.ing
in.den.ta.tion
in.dis.cre.tion

Five syllables un.be.liev.ing.ly
in.dis.po.si.tion
in.ev.i.ta.ble

Six syllables in.fin.i.tes.i.mal

Seven syllables in.dus.tri.al.iz.a.tion
in.di.vid.u.al.i.ty
dis.cip.li.nar.i.an.ism

etc. C
Exercise (1) /

Give three examples of one, two, three, four and five syllable
words. Break them into syllables as shown above. If in doubt, consult
your dictionary.

Exercise (2) [Z

Break the following words into their syllables and write down
the number of syllables in each of them:

a. subjective

b. exceptions

c. paragraph

d. adequately

e. nevertheless

f. responsibilities

g. argumentative

h. come

1. knowledge

j. indicate
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2.2 Hyphenation

The hyphen (-) looks like a dash (—) except that it is a little
shorter, but their functions are quite different. (Those of the dash will
be given and illustrated later on in this unit).

The hyphen is used in the following cases:

in compound words, and in the division of a word at the end of
the line when the space left is not enough for the whole word. The latter
applies to handwritten as well as type-written and computer-processed
texts.

2.2.1 Compound Words

Four remarks are in order here:

Firstly, hyphenation in compound words is not systematic, and
is often baffling. Thus we find a compound word as one integrated unit
such as: headache, landlord, boyfriend; as two separate units such as:
smoke screen, paper clip, police station, or as two or more hyphenated
units such as: red-hot, self-ruled, fighter-bomber.

When in doubt, the student of English should consult a
dictionary.

Secondly, in general, there is a progression from hyphenated
or two word compounds to the solid one word form as the word gains
popularity in use and becomes more familiar to the society and is
accepted as a permanent lexical item.

Thirdly, there is more hyphenation in British than in American
English e.g.

- language-retarded (Br.E.)

- language retarded (Am.E.)

- psycho-somatic (Br.E.)

- psycho somatic ~ (Am.E.)

Fourthly, some compounds are always hyphenated in all brands
and dialects of English. These are:

- The numbers (cardinal and ordinal)
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- from 21 to 99; e.g.
twenty-one and twenty-first
sixty-five and sixty-fifth
ninety-nine and ninety-ninth

- and fractions used as adjectives, e.g.
a two-thirds (majority)

- All the -in-law compounds, e.g.

father-in-law
brother-in-law

- when two vowels meet, e.g.
co-operation
multi-ethnic
take-off

- when a compound adjective precedes the word it modifies,
e.g.

a third-story room
an after-school demonstration
dark-coloured curtains.

- with the prefixes ex-, self-, all- , and all prefixes before a proper
noun/adjective, e.g.
ex-president
self-imposed
all-star
un-American
anti-communist
pro-British
Pan-American

- to prevent confusion, e.g
re-collect (vs recollect)
re-form (vs reform)

- a number of other words such as:
three-time loser
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five-time winner
four-dimensional (shape)
sergeant-at-arms
man-of-war
mother-of-pearl, etc.

In spite of what has been said in firstly above, the hyphenation of
compound words is not completely haphazard. A few guidelines can be
given which might make things easier for the student of English. The
following types are usually hyphenated:

(a) Adjective compounds made up of the following components:
i- N+Adj,e.g.
air-tight, oven-ready, duty-free, tax-free, camera-ready, war-weary,
age-old, ash-blonde, bottle-green.
But also without a hyphen; e.g.
airsick, carsick, fireproof, dustproof, watertight, homesick, brick
red, jet black, midnight blue.
ii- Adj+Adj; e.g.
Franco-German, Anglo-American, Russo-Chinese etc.
socio-economic, audio-visual, deaf-mute, tragic-comic.
But see: Sociolinguistic, Psycholinguistic
iii- N+Pres. Participle; e.g.
fact-finding, heart-breaking, life-giving, record-breaking, mouth-
watering, law-abiding, lip-sucking, ocean-going.
But also:
churchgoing, sleepwalking, daydreaming
iv- N+Past Participle; e.g.
(very productive with self)
self-styled, self-appointed, self-employed, self-educated, etc.
custom-built, weather-beaten, thunder-struck, home-made
But also:
airborne, handmade, suntanned, typewritten.
v- Adj+Pres. Participle; e.g.
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easy-going, far-reaching, good-looking, hard-working.

But also:

everlasting, longsuffering

vi- Adj/Adv + Past participle; e.g.

dry-cleaned, far-fetched, fresh-baked, long-awaited, true-born,
well-meant.

But also:

widespread

(b) Noun Compounds
i- N+Pres. Participle; e.g.
air-conditioning, book-keeping, story-telling , letter-writing
But also:
brainwashing , dressmaking, housekeeping , sightseeing
ii- N+N with -er ; e.g.
cigar-smoker , window-cleaner, hair-splitter , radio-operator
But also:
crime reporter , language teacher, songwriter , matchmaker

Exercise (3) [—/"

Hyphenate the following compounds where necessary, or
re-write them as one or more independent words:

tooth+ache, girl+friend, police+station, day+break,
firing+squad, birth+control, sixty+seven, mother+in+law,

co+ordination,

a six+time+loser, age+old, jet+black, letter+writing (Adj),
story+telling (Adj), radio+reporter, swimming+pool, sleep+walking,
city+dweller, self+employed, sun+tanned.

2.2.2 Dividing Words at the End of a Line

Words are divided at the end of a line when we are after an even
right-hand margin (in addition to an even left-hand one). Unfortunately,
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this task cannot be left to a computer or a word-processor; the result
is usually a catastrophe. The golden rule is that words can be divided
only between syllables (see 2.1 above), There are, however, a few
more simple rules which help the student in this respect. These are the
following:

(a) A one-syllable word should not be divided; e.g. stayed, but
not *stay-ed or *sta-yed, etc.

(b) A word should be divided between pronouncable parts only;
e.g. under-stand, but not * understa-nd.

(c) A word having double consonants should be divided between
the consonants e.g. hap-py but not *happ-y, recom-mend but
not * recomm-end.

(d) A word should not be divided so that only one letter stands
alone; e.g. enor-mous but not *e-normous.

(e) A word should not be divided so that only two letters
are carried over to the next line, e.g. pri-vacy but not *
priva-cy.

(f) We should not divide proper names or separate titles, initials
or a first name from a last name, e.g. George but not *Geo-
rge, Mr Russel but not *Mr-Russel, W.S. Armstrong but
not W.S. - Armstrong, John Steinbeck but not *John —
Steinbeck.

(g) Words with prefixes and/or suffixes should be divided
between the roots and the affixes; e.g. pre-fer but not *pref-er;
actual-ly but not *actua-lly, jump-ing but not *jum-ping.
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SAQs (1) -

Re-read section 2 above and answer the following questions:
1- What is the nucleus of the English syllable?
Give five examples.
2- How many syllables can an English word have?
Give examples.
3- Why do we hyphenate words?
4- Which compounds are always hyphenated?
5- Give five rules for splitting and hyphenating words at the end

of the line.

Exercise (4) [Z

How would you split the following words at the end of the line?
carry, between, dividing, jump, letter, played, beautiful, transfer,
John, Dr. Clark.

Exercise (5) [Z

Correct the wrong division of the following words:
gol-den, resu-It, ru-le, jum-ping, und-erpaid, cour-ageous, pla-yful,
chil-dish, qui-ckly, su-ffix.
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3. PUNCTUATION AND CAPITALIZATION

Punctuation is a relatively new phenomenon in Arabic writing.
It was officially introduced and recommended for use by the circular
issued by the Egyptian Minister of Education in 1932. Functions of the
different punctuation marks were specified to be the same as those of
English and other European languages.

But even more than six decades we find nowadays that the use of
punctuation marks has not yet taken very deep roots in Arabic writing,
and that those marks are far more closely observed in English than
in Arabic. They are compulsory when we translate from Arabic into
English even when they are not found in the original Arabic text. On
the other hand, we should also try to use all of them when we translate
from English into Arabic too.

Capitalization is not used at all in Arabic, but is compulsory in
specific cases in English, and, again, great attention should be paid to
it when translating from Arabic into English. And for this reason, in
particular, I prefer to begin with it here.

3.1 Capitalization
In English the following are always begun with capital letters:
(a) The first word in the sentence; e.g.
- He is a doctor. Is Mary a doctor too?
(b) The first word of a direct quotation; e.g.
- He said, “Your brother is a decent chap”.
(c) The pronoun ! ;e.g.
- I am glad you came.
(d) All proper nouns and proper adjectives; e.g.

- John, Abdulla, New York, England, Palm Beach, The Dead
Sea, The Himalayas, Washington Avenue, Mecca Street,
Aswan Dam, The Middle East.

(e) Names of months and days of the week, e.g.
- March, September, Monday, Tuesday
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(f) Names of nationalities, races, religions, languages; e.g.

- Jordanian, Palestinian, Arab, Semitic, Indian, Muslim,
Christianity, Arabic, English.

(g) Organizations, business firms, institutions, government

bodies; e.g.
- United Nations, Security Council, UNESCO, Pan
AmericanAirlines, General Motors,Sheraton Hotel, University
of Jordan, Al-Quds Open University, the National Assembly,
the Parliament, the Congress.

(h) Titles; e.g.
- Mr., Dr., President, Dean, General

(1) The first and all important words in the titles of books,
periodicals, newspapers, poems, movies, works of arts, etc.;
e.g.

- Moby Dick (a book), Washington Post (a newspaper), To a
Skylark (a poem), War and Peace (a book and movie), Mona
Liza (a painting).

(j) Words referring to the Diety; e.g.
- God, Allah, the Lord, the Almighty.

Exercise (6) [Z

Underline, then rewrite the words, in which the first letter has
to be capitalized:
(a) he said, “can you lend me your pen, please?”
(b) mr french is a friend of my uncle, george.
(c) 1 am going to agaba on the red sea to spend a short holiday in

December.
(d) abdulla is an arab, but mr smith is English.
(e) cadillac cars are made by chrysler corporation in the united

states of America.
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Exercise (7) [Z

Translate the following into English; pay special attention to

capital letters.
o gzl ¥ s 1 o Le dedlgll duyunll ol Joo oo duyasSwX (1)
ot gl ey M el b S8 gLednly wilyally dlas fygs (o)
Ay all dsllly gy S0 Aol ool ciS dygslill dyull b i€ Losic (g)
wlegungll oo y37 saeg fuylilly wlosb,
Lobiysle g2lS e disan 8 (eid¥lg sl gy ol o suslly B cornal of aey (5)
ygrg A tg2gio
S s o0 panyls 8 yoe Ll Casiog Sl £ iy Jo (—2)

3.2 Punctuation Marks
3.2.1 End Punctuation Marks
These are:
(a) The full-stop: used at the end of a statement; e.g.
- The fall semester begins on the first of October.
N.B.I. It also follows an abbreviation; e.g. Mr., Dr., B.Sc.,
B.C.
(b) The question mark: used at the end of a direct question;
e.g.
- How old is your brother?
N.B.1. A full-stop is used instead at the end of an indirect
question; e.g.
- I don’t know what he wants.
N.B.2. A question-mark is to be placed inside the quotation
marks when the quotation is a question; e.g.
- George asked, “Have you seen the accident?”
Otherwise, it should be placed outside the quotation marks;
e.g.
- Did you say, “Father is coming soon™?
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(c) The exclamation mark: used
1. at the end of an exclamatory sentence; e.g.
- What a glorious morning!
- How elegant this building is!
2. at the end of strong imperatives; e.g.
- Shut that door now!
- Shut up!
N.B.3. What has been said in N.B.2 above applies here too;
e.g.
“How pretty the girl is ! “exclaimed John.

Exercise (8) [Z

Capitalize and add end punctuation marks where necessary:
(a) ali wanted to know whether i found the book at the library

(b) “what a beautiful morning” he exclaimed

(c) did you see macbeth on the stage yesterday evening
(d) did mary say, “father is coming soon”

(e) “how far is the place” asad asked

Exercise (9) [Z

Translate into English adding end punctuation marks, where

necessary.
obiwall lia Jasi Lo (1)
wall b igylo sl lawyao aleds Lo ] gaiaws of chile com ()
g9 o< 2l (2)
?ua.o“&_:_ol_{Jg.ébA.:-Lq‘.cw}‘ﬁ(a)
St o L w5 Jo” alllae il (o)
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3.2.2 The Comma

This is the most commonly used punctuation mark in English. It
is important for the translator from Arabic into English to use it in the
following cases:

(a) to separate items in a list: all but the last and the one
before the last: e.g.
- There are sheep, goats, cattle and horses in the farm.
N.B.1 words used in pairs are considered one item in a
series; e.g.
- For lunch she served macaroni and cheese, salad, ice
cream and cake, and coffee.
Notice that in this case-and similar ones- a comma is placed
after the item before the last. Another example:
- John Brown, Cammel Laird, Vickers, and Harland and
Wolf submitted tenders.
N.B.2. This rule also applies to a series of adjectives
preceding a noun; e.g.
- We had to attend a long, dull, superficial talk on proper
behaviour.
(b) to distinguish a non-restrictive from a restrictive relative
clause; e.g.
- My father, who is the city Mayor, told me to do this.
(Non-restrictive).
- The man who spoke to me is the city Mayor.
(Restrictive)
(c) after some introductory elements such as: yes, No, Oh etc.;
e.g.
- Yes, I fully agree with you.
Participial and prepositional phrases; e.g.
- Washing and polishing the car, 1 developed sore
muscles.
- By the way, I had a letter from John.
Adverb clauses; e.g.
- While he was mountain-climbing, he fell down and broke his
leg.
(d) before (and, sometimes also, after) appositive (Jsf); and

85



parenthetical expressions (dxs,ies Jo> ol of Jos); €.2.
- Ahmad’s father, the well-known novelist, was taken to
hospital yesterday.
- If you apologize to your teacher and, I am sure, he will
pardon you.
(e) to separate items in dates and addresses; e.g.
- John was born on July 22, 1973.
- Abdulla lives at 26 Tigris Street, Um Uthaina, Amman,
Jordan.
(f) after the salutation of a friendly letter and after the closing of
any letter; e.g.
Dear Fahed,

Yours Sincerely,

?
SAQS (2) .

Read sections 3.1, 3.2, 3.2.1, and 3.2.2 again and answer the

following questions:

1- What are the ten types of words that should be capitalized in
English?

2- What are the three end-punctuation marks in English, and when is
each used?

3- There are at least six cases in which a comma must be used. Mention
them and give an example on each.

Exercise (10) [Z

Capitalize and add the punctuation marks introduced so far to
the following:

a. early in june ahmad abdulla and samir went to london by way of
amsterdam
b. salem died on saturday the twentieth of august 1967
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c. shakespeare the great poet and playwriter whom i am sure you have
heard about wrote three types of plays: historicals tragedies and
comedies

d. this school composed largely of boys from village homes must offer
courses in agriculture the occupation that most of the boys will i am
sure take up after school

e. indeed if 1 knew the answer my friend 1 would not be asking you
for it

Exercise (11) [Z

Translate the following into English paying special attention to
capitalization and punctuation. (Punctuation marks are not used in the
Arabic texts on purpose).

ol s dg> oo LHLT yndyg ALOLR pasit s o) dg> (o doswyall cond) Loaie - |
Toliled Lo st L Lolia LS s3Il S g0 Lo mgsl)lisy pasiinns

o Lol gy pllo,d 84S, g)ld 0 YW o) golundl Loy 2 Laaic -
Aol puigd digae oSl )L 3 oo, U Lo

Jasly palyetw¥l eubiiny LidS) ducleis¥l dueadl gu, 4l sue sos] plé adl -
LIS Ao (58 syl ASLS plig Audpswgd] d8yall jorliwwly pMe¥l Lol

3.2.3 The Semicolon

This is used:

(a) between independent clauses joined by such words as: for
example, moreover, however, etc. but not by co-ordinating
conjunctions such as: and, but , or, for, nor; etc.

- She was ill; therefore, she was taken to the hospital.
- The situation was getting worse and worse in the country;
however, the people remained quiet.

(b) to separate independent clauses, or items in a series within
the clauses or after the items; e.g.

- The thieves entered the house through the garage, collected
all the valuable things and put them in a sack; but they could
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not get them out because they were surprised by the police.

- These were the people present at the meeting: Dr.M.Warriner,
President of the Corporation; Mr. S. Smart, the accountant;
and other top officials.

3.2.4 The Apostrophe
This is used:
(a) (with s) to form the possessive case of a singular noun, or a
plural noun not ending in s; e.g.
- The man’s hat
- The children’s books
(b) (without s) to form the possessive case of plural (and some
singular) nouns ending in s ; €.g.
- The boys’ books
- Charles’ hat
(c) in phrases like:
- a day’s rest, three days’ rest
- one pound’s worth, two pounds’ worth
(d) to show that letters have been omitted in a word; e.g.
- They’re = They are
- doesn’t = does not

Exercise (12) z

Capitalize and punctuate the following:
(a) tension rose rapidly during yesterdays meeting nevertheless most
of the mps(members of parliament) remained quiet.
(b) fixing the car will not take more than an hours work but the
mechanics schedule is very tight therefore they cant do it today.
(c) 1 cant explain either khalids behaviour or samis refusal to help

me.
(d) take with you only necessary things leave behind all you dont
need.
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(e) holiday traffic has always been very heavy and dangerous for
instance on last id-al-adha holiday twenty five people were killed
and ninety seven injured in car accidents.

Exercise (13) [Z

Translate the following unpunctuated text into English inserting

the necessary punctuation marks:

fll Ll ¥l bliual A3 L) 4uS,0df Dy ll do sl slgll Civins (S - |
lig ity dailly oLSLS g SLAILS cibigyill S Ll .cwn I 399 Lomsssslly
wailigddly ;S udly il g daad! aSlgall Ly dutgm sl

ol elebudl sae el pasidl @] Sl goylill Jo¥1 spaell o -o
Adiy s3I ¥ sy Lglas,

Juad¥ 1yay of cloplinwe A o a oy ¥ s g e plas¥l cuSy ST -7
aiyby Gle upaill o Sy sbbad) Bys ] oleol Sty oealsdl
Aold

ISSPEN QUVES T/ UNE X INRLTTE RN SN [ SR D RO S IV N B

b gLty o giatly pgdisw 13gly Joglly pall iy JLabo¥) pudlo wigls -o
el Uaal Lgigls o

3.2.5 Quotation Marks/Inverted Commas
(a) These are used in English, but not all the time in Arabic,
both in handwritten and printed matter, both by the translator
and the printer and both in original and translated material,
before and after direct quotations (duwsa o wlelS), a person’s
exact words; e.g.
- Father said, “Go by bus; I need the car today.”

REMEMBER:
1. to begin the quotation with a capital letter.
ii. to place the full-stop, question mark, exclamation mark, or

comma inside the quotation marks; e.g.
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- The boss said, “You may go now.”
- The teacher asked, “Can anyone answer the question?”
1i1. to separate the quotation from the rest of the sentence by a
comma; e.g.
- She exclaimed, “What a beautiful day!”

(b) They are also used by the translator into English (usually the
same or italics in print) to enclose unfamiliar technical terms,
foreign, jargon or slang words, names of new inventions,
neoligisms; e.g.

- This kind of cancer is called “Leukemia®

- “The phoneme” is the smallest sound unit in a language that
can indicate a difference in meaning.

- “Allah” is the Arabic word for God.

?
SAQS 3) ‘
Re-read sections 3.2.3, 3.2.5 and answer the following

questions:
1- What are the cases in which the semi-colon is used?
2. Mention at least four places where the apostrophe is needed.
3. There are three things which you must keep in mind about the
use of the quotation marks; what are they?

Exercise (14) [Z

Capitalize and punctuate the following:

josephine was kneeling before the closed door begging for
admission louise open the door i beg you open the door you will make
yourself 1ll what are you doing louise for heavens sake open the door
she kept saying go away i am not making myself ill louise answered
now she was looking for a new free life through the open window.

Her fancy was running wild along those days ahead of her
spring days summer days and all sorts of days that would be her own
she prayed that life might be long it was only yesterday she was afraid
that life might be short.
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Exercise (15) [Z

Translate into English with proper capitalization and

punctuation.

By lall i Byl 3] Sl e gatly I JLS -

Eald of G2 LS (alia iyl Al 6 il cliad 595y ol Loga puedl ad ould -
) ) ) Gt

Al 6 Lo cails o lagey cluwds o B Lo fpob cliSlg Lol g Lo ol wlals -z
(Sl &)l

ag el S5 el iy ail plyf b Ll le o9 giall paliall o fuw -5
bisd ilad JlaS sy 5t Glodaisly U oy dighoms 85> Ao

lol Loxic 4310 alew g Japll 3 cLluall ol Lisla ol L6 wlols o
e B Tpane 06T o g 1ol G o asny> of elel Ug aull dadly clia

3.2.6 The Colon and the Dash
(i) The Colon
This is used:
(a) before a list of items, especially after expressions like the
following:
- The car boot was large enough for everything: mobile chairs,
suitcases, fishing gear, baskets and clothing.
(b) between the hour and the minute in writing the time, e.g.
-7:15 am., and
(c) between volume and page number of a journal; e.g.
- TESOL Quarterly, xx:73
(ii) The Dash
This is used:
(a) to mean namely , in other words, that is ,etc.before an explanation;
e.g.
- The referees are authorized to prevent the friction-they could
have stopped the game.
(b) to indicate an abrupt break in thought; e.g.
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- A mature man-if Ali can in fact be considered mature-could
have avoided this scandal.

3.2.7 Parentheses and Brackets
(a) Parentheses are used:
to enclose incidental explanatory matter which is added to a
sentence but is not considered of major importance; e.g.
- The results of the recent election temporarily affected the stock
market. (see Diagram A).
(b) Brackets are used to enclose explanations within quoted material
that are not part of the quotation; e.g.
- The following is a quotation from Mr Gray’s address of
acceptance:
“I am honoured by it [the appointment], but I am also aware of the
responsibilities which accompany it.”

SAQs (4) ?
Re-read sections 3.2.6 and 3.2.7 and answer the following

questions:
1. What are the two cases in which a colon is used?
Look into some Arabic texts and find out whether its uses are the

same.

2. Give examples of the two main cases where a dash is used in
English.

3. Only one use is given above for each of the parentheses and the
brackets. What are they? Give an example on each.

Exercise (16) [Z

Capitalize and punctuate the following:

(a) you will probably have to answer such questions as the
following: how old are you, for how long have you been
employed, what was your last position etc etc.
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(b) the time was 11 20 a m when i boarded the plane.

(c) it can be found in the economist XX1 36 15 20.

(d) mr baker asked him what an embarrassing question whether
he had been fired.

(e) the court of appeal upheld the lower courts decision by a vote
of 3-2 see the explanation on page 217 chart B of the system
of lower and higher courts.

Exercise (17) @

Translate into English adding appropriate capitalization and
punctuation.

pleb dlglly louwg dlglloy wlisS @il 1a Ll cLdd gauss ddyslf ois -
gl S By

oy ylaoly 358 uasg byblell deludl 6 13S0 cilogy LSegio S jual -w
21y Bl deluall Vo> &ysLeall

T Welaan Mosel gl aLdr VY ple ool go5oialf Al g, -

A Sl A S 8 8, SIAI i @] 13] 29290 ade Gams s3I QLSS - 5

o il gy el b aan¥l ,gillS Tay dlgball lgi¥l po sac @llall o6 - a
” “ (LAY dmdndl yLe dlald) a5)) una

3.2.8 Too Much Punctuation

Too much punctuation is as bad as, if not worse than, too little
punctuation. The latter case is still very prevalent in Arabic writing,
Arab students of English often react to the lack of punctuation in Arabic
by using too much punctuation whether they are writing English or
translating from Arabic into English. Of course the other alternative
is to punctuate wrongly. To avoid both alternatives is in fact the main
purpose of this whole unit.

There are a few examples of too much punctuation which should
definitely be avoided:

(a) Separating the verb from its object; e.g.
- He asked, me if he could absent himself the following day.
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(b) Using quotation marks before and after indirect quotations,
statements, questions, etc.;e.g.
- W.S. Tell assumes “that he does not agree to what others have
said or written about the issue.”
(c) Separating a subject from its predicate; e.g.
- That he had committed the crime, was obvious,
(d) Separating verb to be from its complement; e.g.
- What the judge wanted to know was, how the defendant had
entered the house.
(e) Using a question-mark after an indirect question; e.g.
- She asked when she could visit us?

Exercise (18) [L

Re-write, getting rid of redundant punctuation marks and
correcting wrong ones.

(a) The fact, that the man is very, lazy, doesnt exempt him, from
punishment.

(b) He asked, “If it was not possible for him, to attend the lecture?”

(c) Did he say leave the room, at once, or, I will call security to
throw you out.

(d) Abdulla, too; I am sorry to say will not, be able to attend: the
meeting as planned.

(e) They had to deal with different issues, (the current political crisis.
The Rising Prices. and Cost of Living. and the gas problem.
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